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2 Изящная словесность.

Д Ъ Й С Т Ш Е  П Е РВ О Е .

Летняя зала. Дв1> двери , ведупия въ боковыя комнаты. Въ глубшгЬ 

дверь въ переднюю. На л1>вой сторонЬ каминъ, на оравой канапе в
маленьмй сто.шкъ.

I.

КАРЛЪ. въ щегольской jnnpot.. держа въ рук-fc письмо, стоитъ передъ 

картиной, поставленной на мальбрст'Ё. Леошл входитъ,

К а р л , (смотришь на картину). Прекрасно!... превосходно !.. 

какая тонкость !... какая грашя !...

Л е о н 1 Я (примтьтя Карла). Что это? Онъ, кажется, разсуж- 

даетъ.... (Послгь минутниго молча шя, строго). К арл .!... Карлъ !...

K iP .n >  (б ы ст ро  об о р ач и в ае т ся  и к л а н я е т с я ). Къ вашимъ 

услугамъ.

Л е о  h i  я. Что ты тутъ делаешь?

К а р л ъ . Простите! я разсматривалъ портретъ вашей тетушки» 

Онъ до того похожъ, что я узиалъ ее въ одну минуту.

Л е о н : я. Это вовсе не твое д^ло. Письма? журналы?

К а р л ъ . Я сегодпя утромъ ходилъ въ Люнъ, вместо вашего 

кучера, ему было некогда, п прннесъ цЪлую кучу апсемъ. Вотъ 

это къ вамъ.

Л е о н 1я . Подай!... А !... изъ Парижа,!... отъ Гортензш..,. (Про- 

бтьгая письмо.) Милая Гортензия!... Она въ тревог* отъ люн- 

скпхъ безпокойствъ ! Боится за насъ ! (Остановись.) Она спра- 

шиваетъ о моей свадьб-fc.... да, время думать объ этомъ, при те- 

перешнихъ обстоятельствахъ ! Bcfe молодые люди избаловались : 

занимаются только журналами да политикой, а не дамами !

К а р л ъ .  Вотъ два письма граФИВ* д’Отерваль.... (читая адресъ) 

съ клеймомъ изъ Ваидеи.... (Jeonin смотришь на Карла, нахму- 

ря брови.) Это очень просто.... Графиня ревностная роялистка. 

Л е о н 1 я (прерывая его). Еще кому?

Карлъ (пол ож ивъ  письм а на с т о л ь ) .  Эти вашему дядюшкЪ и 

господину Густаву де-Грипьону, молодому рекетмейстеру, кото

рый прожпваетъ зд1>сь уже восемь дней.

Л е о н ( я  ( съ сердцемъ). Довольно!... журналы?...

Ка р л ъ  (подавая ихъ). Извольте!...

Л е о ш я . Что это? опи разрезаны , измяты....

К а р л ъ . Э то потому, что кучеръ и горничная хотЬлн прочи 

тать ихъ прежде васъ, но это неприлично и я не хотЪлъ нмъ 

позволить, и потому....

Лео и I я. Замолчи!... Я тебя объ этомъ не спрашиваю.
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К ар иг. Я  не думалъ заслужить вашего rntoa за мое усерд1е.

Л е о  h i я (сухо). НесноспЬс всего — излишество усердия.

Карлъ (улыбаясь). Какъ говорплъ господпнъ Талейранъ.

Л е о ш я  (оборачиваясь къ нему, съ удивлемемъ). Это слпш- 

комъ !... н если ты себ* еще позволишь....

II.

ТЪ ЖЕ II ГРАФИНЯ-

Г р а ф и н я . Ч то такое? что случилось, милая Леошя ?

Л е о ш я . Ч то случилось, тетушка? ничего!... Кром-fc того, что 

Карлъ позволяетъ себЬ цитировать Талепраиа.

Г р а ф и н я  (улыбаясь). Человека, который привосилъ несчаст1 е 

всФмъ, кому ни служилъ.... худая рекомендафя для слуги.... У спо

койся, мой другъ! Карлъ в'Ьрно вычиталъ это гд'Ё-пибудь.... н 

повторяетъ, не понимая!...

К а р л ъ  (почтительно кланяясь). Но я нпкакъ не воображалъ, 

что заслужу этпмъ нерасположеше мадмоазель Леоши...

Л е о ш я . Нерасположеше.... что за выражеше....

Г р а ф и н я  (Карлу, который хочетъ извиняться). Ни слова 

больше. Ты слпшкомъ много разсуждаешь.... я знаю твое усерд!е

и добрыя качества, твою преданность__  Но ты слишкомъ часто

забываешь свое положен1е ; не принуждай меня напоминать тебЬ 

объ этомъ, твое мЬсто не здЬсь ! Ты иаиятъ съ т-Ьмъ, чтобы 

объЬзжать верховыхъ лошадей моего брата; ступай - же къ своей 

должиости! (Карлъ почтительно кланяется, отдаетъ ей два 

письма и уходить.)

III.

ЛЕОН1Я, ГРАФИНЯ.

Г р а ф и н я  (распечатывая письмо). Ныньче даже и слугн хо-, 

тятъ разыгрывать роль.... Карлъ хорошш челон’Ькъ, но зараженъ 

общимъ недостаткомъ.

Л е о н I я. О , н'бтъ !... дерзость его переходитъ веЬ пределы.

Г р а ф н н я  (открывая письмо). Право?... разскажн ми*, что-же 

онъ сдЬлалъ! (Живо.) Ногодн, я только пробЬгу мое письмо.

Л е о ш я .  Правда! я свое уже прочитала. (Графиня, направо 

отъ зрителей, читаешь съ одушевленгемъ письмо. Леошя, на лгьво 

у  стола —  журналы.)
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Г р л ф н п я . Э то отъ  лея!... бедная подруга!... рука ся дрожала, 

писавши это письмо. «Милая Сесн.пя ! тысячу разъ благословляю 

тебя ! я начала пад1>яться съ-т'Ьхъ-поръ, какъ узнала, что сынъ 

мой у тебя. Твой замокъ пъ двухъ миляхъ отъ границы п по- 

зволяетъ ему безопасно ожидать окончашя роковаго с.гЬдстп1я. 

Нпкто не можетъ подозревать, что замокъ граФПнн д’Отерваль 

укрываетъ человека, обвпнепнаго въ протпвузаконныхъ дЬнств!- 

яхъ. Тебя вс* знаютъ, и никогда подозр^ше не можетъ пасть 

па твой домъ. Гепрпхъ псвпнепъ ; песчастпый порывъ вспыль- 

чпвостп, о которомъ онъ теб’Ь разскажетъ, прпдалъ ему впдъ 

преступника. Однакожъ, въ настоящее время, н этого достаточно, 

во Францш, для погибели человека. Впрочемъ, меня увЬрилн, что 

правительство прекратило всЬ строгости и что главнокомапдую- 

щш испрашпваетъ всепрощеше для Л юна.»

Л е о ш я . А хъ  ! что я прочитала!

Гр АФИН я. Что такое?

Л е о ш я  (показывая журиалъ). Еще осуждешс на смерть !

Г р афин  я. Боже мой!

Л е о ш я . «ЛюнскШ военный сов1;тъ прнговорилъ вчера къ 

смерти начальника бонапэртнстовъ, Гепрпха де-Флавнньоля, мо- 

лодаго человека 25 л*тъ.»

Г р а ф и н я .  Н о мн-fc говорили, что онъ, при помощи друзей, 

усп*лъ скрыться.

Л е о  h i  я. Да, да, теперь я вспомнила: Густавъ де-Грипьопъ 

оттого въ такомъ восторг*.

Г р а ф и н я . Густавъ —  нашъ молодой рекетмсйстеръ ? Странно! 

я не ожидала отъ него такой храбрости. Отецъ его, говорятъ, 

былъ труслнвъ, какъ заяцъ .

Л е о ш я . Да! можетъ быть по этому онъ п побл’Ьдв’Ьлъ , когда 

лодка покачнулась па водЬ.

Г р а ф пня (смгьясь). Чудесно!... значптъ онъ въ одпо время п 

храбръ и труслнвъ !

Л е о ш я . Это странно. Я его объ этомъ спрошу.

Г г а ф п н я. Когда?

Л е о ш я . Сегодия, вечеромъ, во время контрданса. В*дь у 

пасъ балъ п коицертъ, по случаю пашпхъ пмянинъ.... я уже ду

мала о вашей прическ*. Превосходная каме.пя, которую я заме

тила въ теплиц!;, будетъ вамъ очень къ лицу!

Г р а ф и н я . Кокетничать самой, это я поннмаю... по заставлять 

кокетничать тетку.

Л е о н ! я. Это очень натурально... Для меня, вы тоже, что п я
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сама ; когда паст, хвалить, что часто случается, я всегда весела !

О  какъ я была рада, когда матушка позволила мне провести 

съ вамп ц^лый мбсяцъ... мне кажется, если л только буду смо

треть па васъ, то уже сделаюсь совершеннее... Вы смеетесь ? 

разве я не такъ выразилась ?

Г р а ф и н я . Нетъ, милый другъ, петъ. Это говорило твое серд

це. Я улыбнулась твонмъ мсчташямъ, твоей откровенности... ты 

просто признаешься мне чвъ любви.

Л е о ш я .  Но если это правда! Дома надо мной часто смЬялись 

и говорили: «ужъ когда Леошя сказала тетушка, такъ тутъ зна

чить все кончено! «Они правы... ваши манеры, ваши наряды 

мне всегда кажутся лучше, че.мъ у другихъ.... Говорятъ даже, 

что я подражаю вашей походке, вашнмъ жестамъ...,,Такъ что же ? 

Это оттого, что оин прекрасны. Знаете лн, когда вы меня це

луете и называете малой дочерью, я почти также счастлива, 

какъ бы слышала этп слопа отъ моей матери.

Г р а ф и н я  (цгьлул се). Полно! полно ! не надо меня такъ ба

ловать , а то я черезчуръ огорчусь , когда ты уедешь; ты 

унесешь съ собою мою молодость !

Л е о ш я .  Н о вы и безъ меня еше очень молоды, тетушка.

Гр а ф  н и я. Да... молода... отгадан, сколько мнЬ лЬть ?

Л е о ш я . Не знаю !

Г р а ф и н я . Я тебе пом огу: тридцать....

Л е о ш я . Тридцать....

Г рафи  н я. Ну !...

Л е о ш я . Трндцать-одинъ....

Г р а ф и н я . Съ прибавкой: трндцать-три! д а , тридцать-три ! 

прошлаго года мне было только трпдцать-два, а теперь, увы,, 

ц ы Ф р а  выросла! Ну, что, тетушка твоя иорядочпая старушка?

Л е о ш я . Старушка !.. Да л всякое утро молюсь, чтобъ походить 

на эту старушку !

Г р а ф и н я . Это нелепо; но все равно, мне это пр1ятно... Ну 

моя ученица, посмотрпмъ, что ты нарисовала иыньче утромъ.... я 

обещала твои матери заставлять тебя работать.

Л е о ш я . Я для этого п, пришла сюда и, отгадайте, кого я 

увидела передъ вашнмъ портретомъ ?

Гра фияя.  Кого ?

Л е о ш я . Карла.

Г р а ф и н я . Ну?...

Л е о ш л . Вообразите, опъ разсуждалъ : «Это превосходно! какая 

топкость, какал гращя !»
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Г г а ф н н я . И ты за это такъ разсердилась ?

Л ко в I я. Конечно.... Разве слуга смеетъ разсуждать о жн»о-

писп ?

Г р а ф и н я . О !  ты маленькая маркиза!

Л е о ш я .  Это еще не в се ! представьте себе: онъ поетъ!

Г раф  пн я. Чтожь, если ему весело.... Разве Богь заиретилъ 

ему пбть, какъ в тебе п мае?

Л е о н 1я . Но знаете ли, что онъ поетъ хорошо ?... Это-то неня 

и беситъ.

Г р а ф и н я .  А!  а!  разскажи, пожалуйста, где-же ты его слы

шала ?

Л е о ш я .  Вчера л прогуливалась въ парке; вдругъ слышу го- 

лосъ, который поетъ первыя строфы apin Чимарозы ; голосъ 

прекрасный, метода превосходная,... Я думала, что это какой-ни

будь оперпый певсцъ.... подхожу, и что же я вижу? —  Карла.

Г р а ф и н я . Въ самомъ деле ?

Леонхя.  Вы смеетесь, тетушка, а я такъ сержусь, сама не 

зпаю почему.... это меня беситъ. Какъ-же после этого разли

чить благороднаго человека отъ лакея, если у обоихъ излщныя 

манеры н приличная наружпость? Заметьте, тетушка, какъ онъ 

сложепъ п когда служитъ вамъ нли предлагаетъ Фрукты, то 

всегда въ такихъ отборныхъ выражешяхъ и какимъ-то тономъ 

равенства ; это меия просто выводнтъ пзъ себя —  это дерзость 

Какъ онъ смеетъ выражаться такъ же, какъ его господа, это зна- 

чптъ не уважать насъ; не иметь должнаго почтешя.... (Съ нетер- 

пп,шемъ.) Словомъ, тетушка, я пе знаю, какъ выразить то, что 

чувствую, но только, не смотря на мою снисходительность къ 

другнмъ, я питаю какую-то ненависть къ этому дерзкому ла

кею, и еслибъ я имела власть, онъ не остался-бы здесь ни ми

нуты.

Г р а ф и н я  [весело'). О  го, какъ  с т р о г о !  одпако прежде, чемъ 

его выгнать, надо его вы слуш ать.... (Звонить.)

Л е о ш я .  Вы звоните для этого , тетушка ?

Г р а ф  и п я. Да. (Входить слуга.) Карлъ здесь?

Сл у г а .  Здесь, сударыня.

Г р а ф и н я .  Позови его! (Слуга уходить.)

Л е о н 1 я .  Но ... чтожъ вы ему скажете, тетушка?

Г р а ф и н я .  Будь покойна !

Л е о ш я .  Я не хочу,  чтобъ онъ думалъ, что черезъ меня по- 

улчаетъ выговоръ !



Г р а ф и н я  (весело). П оч ек у - ж е?  Ведь ты находнш ь-же, что 
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Т Ь Ж Е  И КАРЛЪ.

K ap .it>. Вы меня изволили звать ?

Г р а ф и н я . Да.... подойди; ты меня принуждаешь сделать тебе 

выговоръ. Какъ ты иогт> себе позволить ....

Л ео  h i  я (тихо графина,). Ведь онъ пе зналъ, что я была тамъ.

Г р а ф и н я  (Jeoniu). Все равно. (Карлу.) Какъ ты могт> себе 

позволить сказать про мой портретъ , работы моей племянницы, 

что онъ прекрасенъ ?....

К а р л ъ . Я сказалъ только, что онъ похожъ па васъ, какъ две 

капли воды.

Г р а ф и н я . Все равно, это пе твое дело. Хвалить— зпачитъ су

дить ; ты можешь судить только о равиыхъ себе.

К а р л ъ . Простите, если я причпиилъ вамъ этпмъ пеудоволь- 

CTBie. Впередъ я буду только думать отомъ, что говорнлъ.

Г р а ф и н я . Х орош о .....

Л е о н 1Я (всторону). Напротпвъ, худо. Вотъ еще одинъ изъ 

техъ отвЬтовъ , которые меня бесягъ.

Г р а ф и н я  (Карлу). Прпготовнлъ-лп ты лошадь моего брата?

Ка р л ъ .  Она у подъезда.

Г р а ф и н я . Пу, Леошя, погода прекрасная, надень амазонское 

платье и попробуй маленькую лошадь въ парке.

Л е о ш я . Съ вами, тетушка?

Г р а ф и  пя.  Нётъ , съ мопмъ братомъ .... и съ Карломъ.

Л е о ш я . Но ....

Г р а ф и н я . О иъ хорош »! паездппкъ и его ловкость успокоп- 

ваетъ меня ва твой счетъ.

Л е о ш я .  Иду, тетушка! (Ухода.) Я его просто ненавижу.

У

КАРЛЪ , ГРАФИНЯ.

Г г а ф п н я . Н у , шалунъ, такъ вы никогда не будете разеудн- 

тельпы ?

Г е н р и х ъ . Браните меня, браните какъ можно больше, вы 

браните такъ очаровательно.
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Г р а ф и н я .  Вы меня не обезоружите вашей лестью !... Вы без- 

престанпо подвергаетесь опасности; того и гляди, что васъ от

кроют!. , пли Леошя плп кто-нибудь изъ мопхъ люден..... Петь

въ парке apiio Чимарозы и, въ добавокъ, сш? петь прекрасно!..

Г е п г и х ъ . Немудрено: я прнпомпналъ, какъ вы ее пели.

Г р а ф и н и . Молчпте !... Ваша лесть нестерпима.... неблагодар

ный!... Ужъ я не говорю о себе, а вы зпаете , что я люблю васъ, 

какъ сестра.... но вспомните о вашей бедной матери......

Ка р л ъ .  Вы правы!... Чтожъ я должепъ делать?....

Г р а ф и н я . Прежде всего отвечать, когда я зову Карла и не 

откликаться на имя Генриха.

Г е п р п х ъ . Извольте, я это запокшо. ,

Г р а ф и  п я . Потомъ, не восхищаться рнсупками моей племяпнп- 

цы , и не отвечать, какъ сейчасъ : «я буду только думать, о

томъ, что говорплък........1ицемеръ !... Онъ не можетъ решиться

пе быть светскнмъ человекомъ .... Наконецъ , вы себя погубите 

если, не смотря на мои прнказашл, будете ходить въ Люнъ, какъ

сегодня утромъ..... Но зпаете-ли вы , несчастный !.... дело

пдетъ о вашей жизни....

Г е п р п х ъ  (весело). Ба !

Г р а ф и н я . Надо бояться всего съ прибьгпемъ барона де-Мон- 

рпшара.

Г е п р п х ъ . Баропа де-Мопрпшара?

Г р а ф и н я . Да ....  воваго префекта..... въ пемъ топкость я.он-

щипы п хитрость дипломата; прнтомъ онъ делтслепъ , пеуто- 

мпмъ .... и къ несчастно, опъ мне -облзапъ своимъ назначешемъ!..

Г е п р п х ъ . Вамъ.... какъ, граФиия . вы хлопотолп о  человеке, к о

торый двадцать летъ бьмъ предапъ душою консульству н им- 

nepin?

Г р а ф и н я . Именно поэтом у; онъ всегда преданъ настоящему 

правительству п служптъ еще лучше, для т ог о , чтобъ забыли 

его услуги прошедшему .... I I  теперь опъ верно захочетъ озн а 

меновать вступлеше свое въ должность какимъ-ннбудь блестя

щи,мъ деломъ.

Г е н р п х ъ . Напрнмеръ, разстрелять двухъ или трехъ безза- 

щитныхъ бедияковъ....

Г р а ф п н я . О ,  нетъ! Опъ не жестокъ, нанротивъ, я знаю, 

что онъ даже проенлъ о прощешн заблудшихъ. Но опъ с4 

жаромъ предался идее, открыть начальника бопапартпетовъ. Опъ 

употребнтъ протнвъ васъ всЬ пружины своего ума; ваши при
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меты будутъ опубликованы п первый солдатъ можетъ васъ 

узнать.

Г е н р п х ъ . Иу — призваться-ли вамъ? эти опаспостп п пресле

довав^ забавляютъ мепя, какъ романъ. Что можетъ быть веселее, 

какъ слышать свои имя на рыпкахъ, покупать у развощиковъ 

свое осуждеше, разговаривать съ жандармомъ, который могъ бы 

взять меня: «А что, служивый, атотъ Генрпхъ де-Флавнвдоль 

еще не захваченъ?»....— ИЬтъ еще, видно головорезъ дорожптъ 

CBoeii жизнью. .. «Скажите, пожалуйста, не знаете-л и его приметъ»....

Г р а ф и  и л. Вы меня заставляете трепетать!.... О  мужчины! 

вы всегда те ж е ! Вамъ всегда дороже всего удовлствореше ва

шего тщсслав!я; но чтобъ взсъ наказать, а можетъ быть н об

радовать.... вотъ вамъ письмо вашей матери.... наслаждайтесь 

следами елезъ.... подумайте, что если вы будете казвены, она 

умретъ отъ отчаяшя. Прибавьте, что если васъ арестуютъ у 

меня въ доме, я буду считать себя причиной вашей поги

бели и терзаться всю жизнь уг,рызешямн совести.... Представьте 

себе всЬ это.... это такъ драматично!.... такъ эффектно! такъ за

бавно; это настояний романъ.. . О !  подите! у васъ нетъ ни капли 

сердца!

Г е н р п х ъ . Простите!.... простите!..,, я виповатъ!.... Да, когда 

существоваше наше впушаетъ столько сочувствия, оно должно быть 

для пасъ священно; я буду остерегаться.... л буду беречь себя... 

для моей матери и для (берешь ее за руку) моей сестры.

Г р а ф и н я . Въ  добрый часъ! Вотъ слово, которое мирнтъ меня 

съ вами.... Теперь, любезный братецъ, подумасмъ о вашей безо

пасности. Разскажпте мне бъ подробности вашу опрометчивость,

о которой пишетъ мне ваша матушка.

Г е н г п х ъ .  Извольте!... Вы знаете, что наша Фами.пя привяза

на къ Monapxin, какъ и ваша, и потому мой отець не явился 

ко двору Наполеона въ тотъ день, когда мнЬ исполнилось 15 

летъ. Онъ сказалъ мне : «сыпь мой, я дал ь присягу королю и 

должепъ оставаться въ бсздейств:н, но ты свободенъ.... всяиш 

долженъ служить отечеству верой н правдой, и потому ты всту

пишь въ военную службу». Я отнЬчалъ, записавшись на другой 

день въ солдаты; я сдельлъ кампаши въ Pocciio и Германпо. 

Это вамъ объясняетъ, почему я чувствую такую любовь къ 

императору и ко всему, что иапомннаетъ его велич1е, но клянусь 

вамъ, я никогда не былъ главою никакой napT iu ! Около месяца 

тому пазадъ, въ то самое время, когда открыли заговоръ капи

тана Леду, я пргЬхалъ въ Лювъ. Проходя по Белькурской площа-
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ди, я увиделъ взводъ пехоты; прежде чемъ я успелъ распроснть, 

что тутъ готовится, приблизилась карета, сопровождаемая коя* 

нымп карабннерамп. Изъ этой кареты вышелъ седой старикъ 

въ парадной Форме, между двухъ солдатъ; приближаюсь къ нему 

лузнаю — кого-же?... храбраго графа Ламбера, моего стараго гене

рала, который на службе отечества нолучнлъ более двадцати 

ранъ; я зналъ его благородство, преданность отчвзие, его безко- 

рыспе н, представьте,— его хотели разжаловать.... Тогда, ввдя, 

какъ срывали съ него ордена, я вне себя бросился къ моему 

старому генералу и, подавая ему крестъ, полученный изъ его 

рукъ на ноле битвы, вскричалъ: «да здравствуетъ импера-

торъ !...»

Г р а ф и н я . Безразсудиый!

Г е н р п х ъ . Ч то изъ этого произошло, отгадать не трудно; меня 

схватили какъ главу бопапартнетовъ, к бросили въ темницу. Я 

былъ-бы еще и теперь въ заключен»! или, лучше сказать, меня 

пе было-бы совсЬмъ па. свете, еслибъ одииъ изъ тюремщиковъ, 

подкупленный вамп, не далъ мне средствъ убежать сюда.... къ 

роялистке, моей непр^ятельницЬ.... Здесь я наслаждаюсь двон- 

пымъ счастьемъ: во-первыхъ, быть снасепнымъ, и во вторыхъ 

быть спасениымъ вами. Вотъ вамъ все мое преступлеше.

Г р а ф и н я . Скажите лучше, порывъ вашего благороднаго серд

ца; я и безъ этого твердо решилась спасти васъ, но теперь.... О! 

пусть они отыщутъ васъ подле меня !

VI.

ТЬ ЖЕ И ЛЕОШЯ, пъ ЯМ130МСЫГ.П, платы.

Л е о ш я . Вотъ и я, тетушка.... хороша ли я?

Гр а фп и я (осматривая ее). Прелестна!... только твой галсту- 

яекъ немного высокъ. (Генриху.) Карлъ, посмотри, готовъ - ли 

мой братъ ! (Геприхъ уходить.) Кто тебе далъ эту прекрасную 

розу?

Л е о ш я . Господпнъ де-Гркпьонъ.

Г р а ф и н  я. Я еще не видела сегодня пашего мплаго гостя.

Л ео  Hi я. Опъ идетъ сюда..,, я его оставила внизу, у подъез

да, оиъ въ воехпщевп! отъ дядюшкиной лошади.
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VII.

т а  ж е  и г р и н ь онъ.

Г р и н ь о н ъ  (65 глубинп> сцены). Какое прелестное животное! 

какой ж аръ ! какая бодрость! Какъ должевъ быть счастлввъ 

тотъ, кто можетъ носиться на этомъ живомъ урагане!

Г р а ф и н я  (которая его слышишь). Любопытно, что она объ 

этомъ думаетъ!

Г р и н ь о п ъ  (входить и кланяется). A!  mademoiselle!... гра- 

финя! мое почтете.

Г р а ф и н я . Здравствуйте!... У  васъ какая-то машя героизма, 

я сейчасъ слышала, какъ вы говорили о счастш носиться на 

живомъ урагане! Д<*ржу пари, что вы въ отчаяиш, что не може

те взобраться па Буцефала.

Ггипьопъ (съ энтузгазмомъ). Правда, граФИня! правда.... это 

такъ прекрасно.... это.... такъ.... о!...

Г р а ф и н я . В ы  пе находите втораго прилагательнаго.... я вамъ 

услужу, прерывая васъ ; вотъ вамъ журналы и письма!

Г р и и ь о н ъ . Письма? ко мне ?

Г р а ф и н я . Да, тамъ.... на столе.

" г

VIII-

,ТЬ Ж Е U ГЕНРИ ХЪ

Г е п р |и х ъ . Братецъ вашъ готовъ, сударыпя....

Г р а ф  и и я (Jeouiu). Я посмотрю, какъ сядешь па |лошадь,

(Гриньону, который хочетъ за ними идти) читайте ваше письмо, 

я сейчасъ возвращусь. Пойдемъ, Леошя. (Уходить' въ сопровожде

ние Генриха.)

IX .

ГРИ Я ЬО Н Ъ ,” о дн пъ, сл'Ьдуя лп пимп взглядами.

Какой демопъ вдохпулъ пъ мое сердце безумную любовь къ 

этой женщине! Она показала себя героиней въ Вандеи и ставптъ 

выше всего мужество. Чтобъ ей поправиться, я готовъ па вся

кое безстрашпое дело; петъ опасности, которой-бы я не под

вергался.... мысленно. Когда я о пей думаю, ничто меня не 

устрашаетъ. Я рекетмейстсръ, становлюсь героемъ, хотя, по 

Своей должности, вовсе пе обязанъ имъ быть. Еслп я говорю ге-
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рой, то разумеется, по Teopin ; къ пег частью, па практике я со 

вершенно не герой.... Это непостижимо!., отчего па практике ме

ня всегда пробираете дрожь.... Эту тайну я могу объяснить 

только монмъ рождешемъ, это врожденное чувстпо.... Но мпе и 

мужество моей матери и благоразумие отца ... Глупцы, пожалуй 

скажутъ мпЬ на это: такт, оставайтесь всегда сыномъ вашего 

отца п избегайте опасностей. (Съ гн^во-чъ.) По разве я могу, мило

стивые государи? Разве мне это позволит!, моя мать? Едва толь

ко покажется па горизонте какой-нибудь случай къ геройству, 

какой-то демоиъ срываетъ у меия съ языка компрометнруюиия 

слова, моя храбрая половнпа воспламеняется н готова броситься 

на встречу опасности, а чуть опасность поближе, я сейчасъ на 

попятный дворъ,— н ведь совершенно непольпо.... это родительское 

благоразум1‘е. Это ужасно!... быть храбрыиъ и нррвическимъ въ 

то же время, н къ довершевмо зла, еще в.нобленъ, какъ дуракъ; 

но эта ж енщ ина, которая меня оживляетъ, приводнтъ въ восторгъ 

до того отважна, что п меня заставптъ совершить какой нибудь 

подвигъ, какую нибудь глупость.... До-сихъ-поръ я отделывался 

словами, по это пе можетъ долго продолжаться.... и тогда я бу

ду отвергнутъ.... ирсзрепь ею. (Съ рп,шалостью.) Нетъ другаго 

средства избежать катастрофы, надо непременно на пей женить

ся. Женясь— я отсцъ семейства : отецъ имЬетъ право быть благо- 

разумно-храбрымъ.... что я говорю?... право!... Это егодолгъ!... 

отецъ семейства имеетъ обязанности отиосптельпо жены п де

тей. Какой нибудь повеса вздумаетъ оскорбить меня — я не имею 

права его вызвать.... я отецъ семейства!... 11усть будутъ иавод- 

неше, пожаръ, язва.... я спасусь.... я отецъ семейства. Только 

надо поспешить имъ сделаться. Да какъ? (Садится на лп,во у  

стола и пшиетъ.') Рискну объясниться ей въ любви, употреблю 

выражешя самыя пламенный, страстны я.... положнмъ это письмо 

здесь.... подъ зеркало.... она его увидитъ... она его прочтетъ.... 

буду вадеяться!

X .

ТЬ ЖЕ, ГРАФИНЯ, поддерживая Леонпо, вохдптъ изъ средней двсрп.

Г р а фи н я  (въ кулисы). Лун ! Жозсфъ !...

Г р инь о нъ .  Она зоветъ! (Пдетъ къ графишь и помогаешь ей 

поддерживать Jeoiiiio ; они вдвоемъ кладутъ ее на канапе.) Что 

случилось?...
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Г р а ф и п я . Маленькое п е сч а сп е ; но она пачинаетъ приходить 

въ чувство.

Г р и н ь о н ъ . Она пе ранена?...

Г р  а ф п  п я . Благодаря Бога, нетъ, по я боюсь сильнаго потря9 

сенгя п пспугя. Сделайте одолжеше, позвоните.

Г р и н ь о н ъ . Ч то вамъ угодно приказать?

Гг а фи н я. Надо поскорее послать въ городъ за медикомъ.

Г р и н ь о н ъ . Я сейчасъ самъ прпвезу его.

Г р а ф и н я . Покорно благодарю, вы такъ добры!

Г р  п и ь онъ  (всторону). Лучше не быть мне здесь, когда 

она будетъ читать мое письмо. (Громко.) До свпдашя. (Уходить.)

X I.

Г Р А Ф И Н Я ,  Л Е О Н Ш ,  Ш Л Я .

Л к о п I я (еще въ безпамятствгь). Тетушка!... тетушка! еслиоъ 

вы зиалп.... Я не могу еще н теперь опомниться.... Я была такъ 

сердита.... то есть, такъ неблагодарна!... Этотъ бедный молодой 

человекъ, которому я одолжена жизнью!...

Г р а ф  и и я. Что это значптъ?

Л с о н in. Это случилось такъ удивительно, илп скорее такъ 

счастливо!... Вообразите, тетушка, что Кардъ (приходя вь себя) 

нетъ, Гепрпхъ—  п-Ьтъ... я сказала такъ.... Карлъ.... этотъ бедный 

Карлъ....

Г р а ф и н я  (о/сиво). Какъ! ты все зпаешь?

Л icon I я (съ радостью). Все, все, тетенька.

Г р а ф п п я  (съ ужасомъ). Боже мой!...

Л е о ш я  (живо, вставая съ канапе). Но я буду молчать, кля- 

пусь вамъ, я буду молчать.... я вамъ помогу скрыть его.... я къ 

этому прпнуждеиа сегодня благодарностью....

Г р а ф и п я (съ нетермыйемЬ'). Но все это пе объяспяетъ мн е  

ничего....

Л е о ш я  (сг радостью). Правда.... мне кажется, что объ этомъ 

должны знать все.... пе только мы двое.... Мы съ дядюшкой 

пустились въ галопъ, вдругъ его лошадь чего-то испугалась и поне

слась въ лЬсъ, моя за нею.... въ чаще леса платье мое зацепи

лось за сукъ, я непременно слетела-бы съ седла и верно вла

чилась бы по земле, еслнбъ пе Карлъ.... опъ быстро соскакиваетъ 

съ седла, смело бросается виередъ, одиою рукою схватываетъ 

мою лошадь за удало, а другой снимастъ меня съ седла и са- 

жаетъ по^тп безъ чувстаъ на траву.
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р а ф и  в я- Сиплый молодой человекъ!

Л е о н 1 я. Н  не смотря ва то, я разсердилась....

Г р а ф и н я . За то, что ему угодно было спасти тебя?...

Л е о ш я .  П'Ьтъ, во спасая мепя, онъ оказалъ неуважеше!... 

Вообразите, опъ схватплъ мои руки и иачалъ ихъ согревать.... 

давалъ ма1> нюхать ф л э к о н ъ  съ спнртомъ.... разв-fc слуга долженъ 

нм^ть при себе Флаконы?... сверхъ того, онъ безнрестанно повто- 

рялъ, какъ будто равной себЬ : бЬдное дитя!... Я не могла ему 

отвечать, потому что была испугана; по внутреино я кипела 

гн'Ьвомъ. Когда-же открыла глаза и увидела его у ногъ мовхъ, 

почти такого-же б.гбдиаго, какъ я сама, когда онъ протяпулъ мое 

РУкУ->говоря: что легче-ли вамъ? Успокоилнсьли вы хоть немножко? 

тогда я вышла плъ гранпцъ и ударп ia хлыстомъ по протянутой 

руке... потомъ я заплакала.... сама не знаю почему....

Г р а ф и н я  (начиная бегпоноиться). Ну, потомъ?.

Л е о  h i  я. Потомъ?... Судите о моемъ удивлепш, объ моей радостп1 

когда я увидела, что онъ всталъ съ улыбкою и, спявъ грацюзно 

шляпу, сказалъ мне, кланяясь: Чтобъ ваша справедливая гордость 

ве возмущалась более отъ моей дерзости —позвольте вамъ сказать, 

сударыня, что я пе Карлъ, но Генрпхъ де-Флавиньоль, пресле

дуемый беглецъ.

Г р а ф и н я . Несчастный! опъ погибъ!

Л е о ш я . Погпбъ? Не оттого-ли, что довЪрилъ мне свою тайну?

Г р а ф и н я .  Но кто меня уверитъ , что ты ее сохраниш ь?

Л е о ш я . Вы думаете, что мое сердце способно ему изменить?

Г р а ф и н я . Изменить! сохрани меня Боже отъ такого подозрЪ- 

ш я ! но твоя доброта, самыя твои опасешя могутъ ему изменить!

Л е о ш я  (съ усил1емъ)\ Ахъ! пе бойтесь ничего.... я буду тверда... 

дело идетъ о пемъ !

Г р а ф п н я  (живо'). О  пемъ!

Л е о ш я . Простите меня, тетушка !... Я не могу долее отъ васъ 

скрывать свопхъ чувствъ..., да и не зач'Ъмъ : твердость и невыра

зимая радость совершенно паполпяютъ мое сердце: я была такъ 

несчастна въ течеше пятнадцати дней!... не могла или, лучше 

сказать, не смела объяснить себе свой гнбвъ и стыдъ; я чув

ствовала, что стремлюсь къ пропасти, и между-темъ не имела 

силъ остановиться.

Г р а ф п н я  (съ сильнымъ безпокойствомъ). Что ты говориш ь?

Л е о  h i  я. Я понимаю теперь все.... Если я сердилась па него...» 

в ва себя, такъ это потому, что его любила !...

Г р а ф п н я  (съ движетемъ). Вы его любите!...



Л е o b i  я.  Что-же тутъ дурааго?

Г р а ф я я я  (холодно). Ничего! ннчего!... вы его любите!...

Л е о  h i  я.  Вы, кажется, сердятесь ва неня, милая тетушка?

Г р а ф и н я  (холодно). Сержусь!... я.... нисколько! И за что 

мне сердиться ?

Л е о  h i  я.  Не знаю!... можетъ быть, за мою поздвюю доверен- 

■ость.... я вамъ сказала бы объ этомъ раньше, еслябъ сама прежде 

знала мою любовь.

Г р а ф и н я . Кто пасъ упрекаетъ за недоверчивость?... Оставьте 

меня.... я хочу быть одна!..

Л е о и 1 я (съ горестью). О !  нетъ.,.. вы на меня сердитесь!...

Гг а ф и н  я (съ нетерппшемъ). Я, кажется, довольно ясно ска

зала вамъ, что нетъ.

Л е о н 1 я.  Вы никогда такъ со мной не говорплв ! Вы мне не го

ворите да же — ты !

Г р а ф и н я  (ев жаромъ). Ты плачешь?... Прости меня, другъ мой! 

Если я тебя, можетъ быть, огорчила, такъ это потому, что я сама 

огорчева.... я страдала. О! жестоко!... я еще и теперь страдаю... 

Оставь меня на минуту, прошу тебя. [Смотритъ на Деонт , по

томъ живо цп>луетъ ее.) Иди-же !... нди !...

Л е о ш я  (уходя). Ну, если такъ, я по-крайней Mtpfc спокойна. 

У ходить.)

X II.

Графйпя [одна). Она его любятъ!... почему-же ей пе любить 

его? Разве оиа не также молода, какъ онъ? разве она не также 

благородпа н богата, какъ оиъ? Отчего же я такъ страдаю отъ 

этой мысли? почему, когда она мне говорила объ этомъ, я почув

ствовала невольную досаду и отвращеше.... нетъ, это невозможно! 

Разве я не бодрствовала падъ вимъ въ течев1 е пятнадцати дней, 

какъ сестра ? разве я не говорила съ пимъ, какъ мать? Не благо- 

дарплъ-ли опъ онъ меня еще сегодня поутру,называя сестрою?... 

Ахъ нЬтъ.... чувствую : я заблуждалась.... этотъ матерннсмй 

языкъ былъ хитростью моего сердца для собствевнаго обмана.,.. 

Въ л о ж н ы х ъ  пменахъ сестры вли матери, я искала предлога не 

скрывать моей нежности къ нему!... пЬтъ ! Это была не при

вязанность дружбы, не родствеппая преданность.... это была* 

любовь! я люблю !... (Съ ужасомъ.) Я люблю!... а моя соперница— 

дитя моего сердца, renift прелести п доброты !... (Обращаясь къ 

себгь.) О  ! и я еще могу колебаться ! Нетъ, я затаю въ сердце
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страсть свою, я задушу ес! ... (Послп> мииутнаго молчан1я.) Не 

могу ! съ тЬх ь порт> какъ этотъ скрытый огонь блеспулъ предъ 

моими глазами, съ - тЬхъ - норъ, какъ я npii.uia.iacb самой себе въ 

этой любви, она ростстъ отъ всякой думы, уть всякаго слова.... 

я предаюсь ей, какъ волпЬ. (Съ решимостью.) Но къ чему бороть

ся ? Правда, Леошя лобптъ Генриха.... Но онъ? онъ се еще пе 

любятъ; еедпбы ояъ любплъ, онъ-бы ей призвался. Она сказала- 

бы мне. (Съ радостью.) Петь, нетъ! онъ не любитъ се. Опъ сво- 

боденъ.... ну, такъ пусть-же выбпраеть между памп ! Правда, опа 

такъ мила, прекрасна.... что-же? говорятъ, что пя еще педурпа... 

Пусть опъ решить.... (Се грустью.) Бедное дитя!... она его такъ 

любитъ... какъ ребепокъ любитъ игрушку, какъ .нобятъ въ шест

надцать летъ— передъ пой целая будущность ; въ эти лета, сердце 

довольно богато, чтобъ залечить свою рану, чтобъ утешиться и 

возродиться.... по любовь въ тридцать летъ.... о ! это целая жпзпь.... 

И  такъ, надо съ ней бороться... поборемся!... по безъ хитрости и 

женскаго коварства.... аЬтъ, сразимся преданностью, дарам 

ума и красоты ; говорятъ, что я умпа; воспользуюсь свонмъ 

умомъ.... А Леошя, съ своими шестнадцатью годами, чемъ защи

тится?... I I  если я восторжествую теперь.... то ручаюсь за буду

щее.... я сделаю Генриха до того счастлиьымъ, что его счастье 

поглотнтъ мое. (Послп, мииутнаго молчаuin.) По вопросъ: одержу- 

ли я победу ? въ сплахъ-ли я бороться ?... Кто мгпя увЪритъ въ 

этомъ? Когда мы зпатпы, богаты, счастливы, никто изъ окру- 

жающихъ пе скажетъ вамъ правду.... (Беретъ со стола зеркало.) 

Моя рука дрожитъ.... нетъ, это не волнеше кокетства, а сердце 

заставляетъ меня дрожать.... нечего смотреться.... никогда я ни 

найду себя такою, какою я бы хотела быть. (Послгь многовснноИ 

нерешимости смотрится въ зеркало, улыбается и говоритъ.) Да... 

но это предательское стекло обманчиво, оно обмапуло ужъ столько 

другпхъ. (Ставитъзеркало настоль и ёамтчаетъ письмо Гриньона.) 

Это что за письмо? Гранине д' Огреваль.... ([смотрите подпись) 

отъ Гриньона !— Прочтемъ.... (Открываешь письмо; въ это врел1я въ 

глубина, сцепы наказывается Гриньонъ.)

XI I I .

ГРАФИНЯ, ГРИНЬОНЪ.

Г р и н ь о н ъ  (въ глубинп,). Она чптаетъ мое письмо!

Г р а ф и пя  (читая). Возможпо-ли!

Г р п п ь о н ъ  (въ глубинп,). Опа, кажется, не сердится!
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Г р а ф п н я  (продолжая читать). Да.... да.,., это я з ы к ъ  и стинн ой 
любви.... выражете с т р а с т п .. . .  э т о  лоп етъ сердца !

Г г и п ь о н ъ  (всторону). Что-то она скажеть!

Г рафи  а я (продолжая). Опъ мспя любптъ.... значить, меня 

еще можно .побить !... Онъ просптъ моей рукп.„. такъ еще можно 

па мне жениться !...

Г р н и ь о п ъ  (приближаясь). А! была нн была!... рнскну! (Дп>- 

лаетъ шагъ и кашлпетъ.)

Гр а ф и п я (оборачиваясь и зам'ыпя его). Вы писали это письмо?

Г р п н ь о н ъ  (сконфузясь). Это письмо.... это 'Самое.... (Всто

рону). Вотъ тебЬ и разъ!

Графиня  (живо). Огв Ьчанте!.... вы-лп?...

Г р н н ь о п ъ . Да, это я!

Г р а ф и н я . II это точное выражеше вашпхъ чувствъ?

Г р и н ь о н ъ . Совершенное!

Г р а ф п н я . Такъ вы  меня л ю б и т е ? . . .  просите моей руки?...

Г р п н ь о н ъ . Да, я осмелился.... почему-же нетъ?

Г р а ф и н я . Вамъ двадцать-нять л е т ъ .

Гриньонъ .  Что за д ё л о  до летъ! все что я знаю п могу ска- 

зать, это то, что вы молоды и прекрасны— и я васъ люблю до 

безум1я.

Г р а ф и н я  (съ радостью). Вы меня любите?...

Г р и н ь о н ъ . И вы не сердитесь, прощаете меня....

Г р афиня  ( съ радостью). На васъ сердиться! .. Вы истинный 

другъ мои.... Такъ это решено, вы меня точно любите? находите 

прекрасной?... Ахъ, никогда эти слова не были мне такъ пр1ятпы 

такъ дороги... и еслибь вы заалп.... еслибъ я могла вамъ высказать...

Г р и н ь о н ъ . Ахъ! я не требую такъ много! Чгобъ свести меия съ 

ума, довольно того восторга, жара, волнешя, которыя я чувствую, 

когда васъ вижу!... (Направо слншенъ шумъ оркестра.)

Г р а ф и н я . Это что такое?

Г р и н ь о н ъ . Ахъ , Боже-мой !... чуть было я не забылъ,... это 

сюрпрпзъ.... въ день вашего ангела.

Г р а ф и и я  Л1ои Имянниы... я и забы ла о н н хъ....

Г р и н ь о н ъ . Но за т о  мы объ ннхъ думали: я и вала племян

ница. ... Тамъ, въ большой зале, собрались все ваша друзья, сосЬди* 

все ваши людн. .

Г р а ф п н я . ,Мон людн !

Г р п н ь о н ъ . Да, мы устроили сельсши баль н к о п ц с р т ъ .

Г р а ф и  ия.  Бллъ ! к о н ц е р т ь  ! (Всторону.) Опъ в е р н о  будбтъ 

Отд. I .  2



тамг. (Громко.) Благодарю, моп другъ, благодарю ! пойдемъ танцо. 

вать....
Г р и н ь о н ъ . Е сли пополите....

Г р а ф и н я . Будемъ петь....

Г р и н ь о н ъ .  Да ещ<! какъ!

Г р а ф и н  н, Для ннхъ !... съ вам и !...

Г р и н ь о н ъ .  Да, да —  пусть все видятъ, слышать,...

Г р а ф п н я  (всторону). Онь будетъ тамъ, онь насъ услышнтъ.... 

опъ насъ разсудитъ.... (Громко.) Пойдемъ, мой другъ, я такъ сча- 

стлива...

Г р п н ь о н ъ . А ужъ я-то какъ.... о !

Г р а ф п н я . Идемъ, вдеиъ ! (Уход ять направо).

81 Из я цная словесность.

Д Ш СТ В1Е  ВТОРОЕ .

(Та-же к ом н ат а .)

- 1.
ГРИНЬОНЪ , вхидптъ иаъ дверей на право, потомъ МОНРИШ АРЪ, пзъ

глубины.

Г р п н ь о н ъ . Странное дело!... после своего прпзпашя, опа па 

меня больше не глядитъ !... А между те.чъ, когда я припомни,-по 

себе ея смущеше, ся фнзшиочмо, все мне говоритъ, что я лю- 

бпмъ.... все, кроме ея саиои ! А ! верно ей мало трогательпыхъ 

писемь п страстпыхъ словъ, он нужны всщсствспныя доказа

тельства.... дела. (Прохаживается по театру и видишь Монри- 

шара, который входить, предшествуемый драгунскимь унтеръ- 

офицеромь.) Это кто такой?

М о н р и ш а р ъ  (обращаясь къ драгуну); Чтобъ моп прпказан!я 

были строго исполнены ! Слышишь ! ничего больше, ничего меиь- 

ше!... Понимаешь ?

Дра г у н ъ (отдавая честь). Слушаю, господнпъ прСФектъ. (Ухо
дить]).

М о ш ' Н ш а р ъ  (приближаясь и кланяясь Гриньону). СмЬю спро

сить, граФиня д'Отреваль ?

Г р и н ь о н ъ . Ола вь залЬ, приппмастъ пгоздравлешя отъ своихъ 

друзей, сегодня ея имяппвы.... По какъ скоро она узпастъ, что 

Господинъ проФ екть департамента....

М о н р и ш а р ъ . А, такъ вы меня зпаето ?



Г рпнь опъ .  Я сейчасъ слышалъ, какъ васъ назва.ти (дн/лаетъ 

нгы кольно шаеовь къ залп») н спешу....

Мо вс иш Агг .  Сделайте о дол жен ie, не беспокойтесь! мне не

куда торопиться! Когда приносишь дурныя новости....

Г г н н ь о а ъ .  Какъ! Что это значить?

М о н р и ш а р ъ . Я давно знаю грач-иню, она всегда была ко ми-6 

благосклонна и еще недавно я узналъ отъ министра, что оиа 

говорила въ мою пользу....

Г р п н ь о н ъ . Она довольно сильна при дворе ! Я согласенъ, что 

для вась было-бы тягостно.... принести ей дурную новость.

М о н р и ш а р ъ  (холодно). Не одну, а нисколько.

Гр и н ь о  н ь (устрашенный). Kanin - же ?

М о н р и ш а р ъ .  Kaitifl ?... прежде всего я долженъ ей сообщить, 

что одна изъ ея Фермъ горигъ.

Г г нн ьо пъ .  Горить! Вы вь этомъ увЬрепы ?

М о н р и ш а р ъ .  Мы заметили пламя, проходя по большой доро

ге, и какъ я, по важнымъ прнчннамъ, не могь никого послать 

изъ людей моего отряда....

Г р п н ь о н ъ . А! по важнымъ нрпчннамъ?

М о н р и ш а р ъ . Да, но очень важиьигь ! то я и отпраиигь па 

Ферму всЬхъ крестьяне, которые мне попались, приказавъ по- 

скорЬс уведомить меня о положенш пожара.

Г р п н ь о н ъ  (встпрону). Пожаръ ! Какой прекрасный случаи для 

геройсьаго дела !... если я туда пойду.... непременно отличусь | 

Какой ЭФФвктъ нронзведетъ это иа графиню : биа спросить, где 

госп од ин ь Гриньонъ, и ей с к а ж у т ъ : онъ  бросшся для васъ въ 

гоонь ! (Монршиару.) Скажите, далеко отсю да эта Ферма ?

М о н р п ш а р ъ . Едва ли четверть мили,  н еелнбъ м ож по было 

послать туда п ож арн у ю  т рубу ....

Г г и п ь о п ь  ( съ э/саромъ). Трубу? Я самь схожу за вей, до 

города недалеко, и я бегу....

Мопгншлгъ.  Прекрасно! Но можетъ быть, безъ прпказашя 

оть меня, наыъ не повернтъ, н если вы позволите....

Г ш н ь о и ь .  СдЬланте одолжеше. (Монришаръ садится , на лгь ■ 

во къ столу и ищешь на чемъ-бы писать; не найдя, вынимаешь 

изъ кармана записную книжку и пишешь карандашемъ.)

Г р и н ь о н ъ  (ходить въ продолженье этого времени съ оду- 

шевле/иемъ). Что можетъ быть лучше роли спасителя отъ огня ! 

Идти по пылающпмъ перекладннамь, исчезать въ тубахъ дыма 

въ страшную минуту, когда кровля трещптъ, готова обрушиться.... 

видкть въ окпЬ старика п.ш женщину, протягнвающихъ руки,
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восклицая : спасите мепя ! спасите меня! Тогда броситься среди 

криковъ толпы : куда вы ! вы идете ва явную гибель !... Что за 

дело!... Это верная смерть !... Это храбро, благородно ! (Обраща

ясь къ Монришару.) Скажите, у Ф е р м е р а  есть дети ?

Мойр иш л ръ (,продолжая писать). Кажется, трое.

Г р и н ь о н ъ  (съ радостйо). Трое детей.... Какое счаст1е ! (Мон- 
ршиару.) И малолЬтпыя ?

М о н р и ш а р ъ  (продолжая писать). Да....

Г р и н ь о н ъ  (всторону). ТЬмъ лучше! ихъ легче будетъ вы- 

несть !... О !  я воображаю, какъ приметь мепя графпня, когда я 
возвращусь, окруженный всеми людьми Фермы.... несомый па 

посплкахъ пзъ ветвей.... съ прогоревшимъ платьемъ, съ закоп- 

ченымъ лпцемъ.... Ахъ ! голова моя кружится.... Давайте.... давай

те поскорее ваше позволеше — я бегу !

Мо н р и ша р ъ .  Чудеспо! (Отдавая ему записку, всторону.) Сколь

ко жару въ этомъ молодомъ человеке !... (Г/>иньону, который хо- 

четъ удалиться.) Сделайте одолжеше, осведомьтесь кстати о бЬд- 

вомъ мальчике съ Фермы , мы видели, какъ его несли съ пожара 

раненаго.

Г р п п ь о п ъ  (начиная трусить). А !... а!... репепаго.... по вер

но не сильно?

М о н р и ш а р ъ . Къ несчастью, нЬтъ !... У него опалсво все 

лицо....

Г р и н ь о н ъ . А ! . . .  опалепо лицо!

М о н р и ш а р ъ . А главиое, упавшая головвя переломила ему 

три ребра.

Г р п н ь о п ъ . Три ребра!... И это.оттого, что онъ хотелъ по

мочь ?

М о н р и ш а р ъ . Да. Однако торопитесь.... каждая минута дорога.

Г р п н ь о н ъ  (оставаясь на мгьетп,). Да.... да я сейчасъ велю 

моему человеку оседлать лошадь, и скакать сломя голову! Знаете, 

онъ скоро доставитъ письмо и духомъ все устроитъ. (Въ это

время входить дра?унскЩ унтеръ офицеръ.)

Д р а г у п ъ (обращаясь къ Монришару). Господинъ преФектъ, сей

часъ прискакалъ нарочный : пожаръ потушепъ.

М о н р и ш а р ъ . Ну, слава Когу !

Г р п н ь о п ъ  (живо). Потушенъ !... Какая досада! въ ту самую 

минуту, когда я туда отправлялся..,. (Монришару.) потому что я 

туда шелъ, вы сами видели, что я шелъ.

Д р а г у  нъ. Л юди везде р а зставл е н ы , какъ прпказаио. Но о ф п-  

ц е р ъ  от к р ы л ъ  н о в ы е с л е д ы  и ж е л а е т ъ  с о о б щ и ть  вамъ о б ъ  э то м ъ .
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Мо ир пша р ъ  (всторону). Хорошо.... я сейчасъ-же все разсмо- 

трю. (Громко Гришону.) Сделайте одолжеше, пе говорите гра- 

Фипе о моемъ иосещешп, непредвиденный долгъ службы при 

вуждаетъ мевя удалиться ; но я тотчасъ возвращусь. (Уходить съ 

драеуномъ.)

Г р и н ь о н ъ  (прогуливается, съ одуигевлешемъ). Какая досада!.. 

Такого случая не скоро дождешься!... Ножаръ, затушенный въ 

минуту моего прпбьшя — героизмъ безъ опасности ! Ускользну

ло жъ нзъ подъ носу ! Вотъ и граФния ! Также задумчива, какъ 

и утромъ,... не обо мне-жс она мечтаетъ. (Приближаясь къ ней.') 

ГраФння....

II.

ГРИН ЬОН Ъ , г р а ф и н я , входптъ изъ дверей на право.

Г р а ф п н я  (разстроеннап). А ! это вы, любезпый другъ !

Г р и н ь о н ъ  (всторону). Каково! она сказала любезный 

другъ !

Гр афпня  (съ занятымъ видомъ и смотря въ залу). Почему-же 

вы пе въ бальной зале ? Тамъ все кпнптъ, балъ въ разгаре.

Грпньонъ.  Я былъ здесь, и занимался вашими интересами.... 

одна изъ вашихъ Фврмъ загоралась, но, къ моему несчастно, по- 

жаръ ужъ потушепъ....

Гр а финя  (разстроеннап) . . Къ несчастно ?

Г р и н ь о н ъ  (съ жаромъ). Да. Я былъ такъ счастлавъ, видя 

возможность порисконать для васъ жизшю ! Потому-что, знаете! 

я васъ люб.по бол^е самого себя, более моей жизни.

Г р а фп ня  (по прежнему' задумчиво, посмеется). Это много!

Г р п н ь о н ъ . Такъ вы сомневаетесь?

Г р а ф и н я .  Я верю , что вы меня лю бите ; но чтобъ вы любили 

мепя больше жизни, не в е р ю ! — Вы даже не пришли въ залу, 

когда я пела.

Г р и н ь о н ъ  (въ онтуз1азмп). Извппите! я тамъ былъ! Я слы- 

шалъ вашъ удивительный дуэтъ съ вашей племянницей.... Какой 

опъ произвелъ всеобщи! восторгъ ! даже ваши люди были увле

чены.... особенно вашъ новый слуга.

Г р а фи н  я (живо). Карлъ ?

Г р н п ь о п ъ . Да, Карлъ.... кажется, его такъ зовутъ ... онъ крп- 

чалъ браво! громче меня....

Г р а ф и  п я (съ нежностью). Ахъ, добрый другъ мой! а я 

васъ обвиняла !... О , теперь я очеиь довольна.



Г р и н ь о н ъ  (всторону). Я ее привел» въ тоже  самое вгюне- 

nie, какъ сегодия утромъ.

Г г афин  я. II такъ, пы н Карлъ мне аплодировали?

Г р и и ь о и ъ  (за метя Карла, который выходит*). Конечно.... 

да вотъ и онъ.... Спросите : онъ вамъ самъ скажетъ.

Г р а ф и н я  (всторону). Онъ !  (живо Гриньону.) Мой другъ, я 

была виновата передъ вамп.... и хочу загладить мою вину : по

дождите меня въ зале и мы вместе тапцуемъ следующЫ ка

дри/ь.

Г р п н ь о п ъ  (въ упоент). О , какое сч ат е .... Я бЬгу. (Ухо

дя направо.) Дело ндетъ па ладъ ! Ай, да я ! Каково обрабо- 

талъ !

Ш .

ГРАФИНЯ, ПОТОМЪ Г ЕЯРИ Х Ъ .

Г е п р п х ъ .  Паконсцъ я пашелъ васъ, граФ ппя, я иска.гь васъ 

везде....

Г р а ф и н я  [тронутая). Зачемъ же, Гепрпхъ?

Г е н р п х ъ  (съ восхищт1емъ). Зачемъ ? за темъ. чтобъ вамъ 

высказать все, что у меня на душе, высказать, если только пай- 

ду слова, чтобъ выразить все, что я чувствопалъ.... Никто, ни

когда пе впдалъ того, что я сейчасъ ниделъ, пнкто пе слыхалъ 

того, что я сейчасъ слышалъ!...

Г р а ф п н я  (улыбаясь). Боже мой! какой восторгъ ! отчего 

это ?

Г е и р и х ъ . Отчего? Отъ васъ и отъ нея.

Г р а ф п н я . Какъ ?

Г е и р и х ъ .  Она и вы! я пе могу васъ разделить въ мопхъ 

мысляхъ! вы обе показались мае какъ-бы слиты л вместе.... 

какъ две сестры.

Г р а ф п п я  ( смеясь). Или какъ две росы на одпомъ стебле... 

пли какъ две звЬзды одного созвезд|‘я. .. Но между-тЬмъ, вы на

шли, что младшая роза была посвежее, покрасивее?

Ге пр пх ъ .  Какъ бы вамъ сказать,... я пе знаю самъ; пи одпа 

изь пихъ по казалась мне прекраснее другой.... но обе увели

чивали взаимно свою красоту! Чистое, невиниое лпчнко младшей 

выставляло еще поразительнее поэтическое и блестящее лицо 

старшей!.. Вы улыбаетесь? Что-же будетъ, если я вамъ разска- 

жу мои впечатлешя вовремя вашего дуэта?...
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1 рлфппя (весело). Разсказывайте... разсказывайте.... мне инте

ресно узнать, пакт, вы выпутаетесь изъ этого положешя.

Г е п р и х ъ  (весело). Я нзь него не ьышолъ-бы никогда. Столь

ко въ немъ прелести и поэзш.

Г р а ф и н я .  Это оригинально !

Г е п р п х ъ . Благодаря моей счастливой лпврее, я смешался ст> 

вашей прислугою. Вьгпачалн, но едва раздались ваши первыя но

ты, едва вашъ прекрасный, трогательный голосъ началъ это 

удивительное кантабиле, какъ слезы показались па всЪхъ гла- 

захъ....

Г р а ф п н я . Берегитесь !... вы изменяете второй звЬзде.

Г е н р п х ъ . Ваши насмешки меня не остановять.... Эти грубыя 

души разнЬжнлнсь и таяли, слушая вас-*, они не отдавали 

себе  отчета ни въ чемъ, а между-темъ понимали все !...

Г рафи  ця. А Леошя ?

Г е н р п х ъ . Она показалась въ свою очередь.... и признаюсь 

когда она начала н &ть, я ночувствовалъ сострадаше къ пей.... Бед

ное дитя ! — подума.гь я ,— покажется неловкою и неопытною под

ле такой .мастерицы.

Г ра ф и н я  (<•& большею живостью). Ну, а оказалось?

Г е п р н х ъ . Оказалось, что я былъ правъ ! Ея неопытность 

обнаруживалась вь каждой ноте, нэ я не знаю почему, а только 

эта самая неопытность имела какую-то неизъяснимую прелесть!

Г раф и и я. А !...

Г ен р ихъ. Н икто не .могъ удерживаться отъ улыбки, слыша 

этотъ дЬтсши голось nocifc вашего, а между Тбмъ, самый этотъ 

контрастъ прпдавалъ ему какую-то наивность..,, свежесть....

Г р а ф и н я . Берегитесь!... теперь иъ св ою  очередь блЪднеетъ 

первая звь.)да....

Г е п р и х ъ (ев жаромъ). II Ьтъ !... н бтъ !... потому что ou t сое

динились ! Когда начался дуэтъ и вашъ трогательный, страстный 

голоеъ ем I шалея съ ея скромпымъ н чистымъ.... о !  тогда изъ 

этого смЬшешя произошло такое целое, что сердце таяло, духъ 

зампралъ в ь груш и на глаза оросились слезы ; объ вы составили 

какъ бы одно существо, прекрасное.... совершенное, представляю

щее разомъ девушку н женщпиу, подобно тому счастливому де 

реву, которое ростетъ подъ небом ь Неаполя и приносить иа 

одной п топ же ветвп цветы и плоды.

Г р а ф п п я  (вепчрону). Начинаю надеяться !

Г е п р н х ъ  (веУ/угъ). Ахъ Боже мои !

Г р а ф и н я . Ч то такое?
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Генрвхъ .  Я в забылъ, что обещалъ танцевать коптрдансъ.

ГраФИ п я. Ст. кЬмъ?
Гепрпхъ.  Съ вашей соседкой, г-жей Гриди, визави съ вашей 

племянницей, и рядомъ съ вамп....

ГрлФпня (съ радостью'). А!

Г е в р п х ъ . Нъ счаст|’ю, оркестръ кажется еще не заигралъ.... и я 

бегу. (Генрих* уходить направо, поцгъловавъ руку графини ; Jeo- 

HW тихо входить изъ глубины и приближается къ графишь).

Л е о ш я . Тетушка!...

Г р а ф и н я . Я думала, что ты приглашена паэтотъ ковтрдаптсъ....

Л е о  h i  я. Да, я танцую.

Г р а ф и н я . Г1очему»же ты иейдешь въ залу?

Л е о н 1 я. Я хотела прежде съ вамп посоветоваться.

Г р а ф н п я . О чемъ?

Л е о ш я . Вотъ ввдите-ли, когда я пела, я заметила у него сле- 

зы па глазахъ.... это доброе начало, значитъ , я ему нра

влюсь; не правда-лн, тетушка?

Г р а ф и н я . Безъ сомнЬшя.

Л еон iff. Онъ просплъ мепя тавцовать съ вямъ визави, но я 

боюсь разрушить успехъ моего нешя и потому хочу отказаться 

отъ тапцевъ.

Г р а ф н п я . Это почему?

Л е о ш я .  Я такъ дурно танцую.... еще вчера вы говорили, что 

у меня руки болтаются н нетъ грацш въ плечахъ.

Г р а ф и н  я (съ откровенностью). И несмотря на это, ты все-такп 
прекрасна.

Л е о ш я  (о/сиво). П ра во ?

Г р а ф н п я  (въ забвеши). Даже слишкомъ.

Л е о н 1 я. Темъ лучше! (Съ удовольепшемъ.) Такъ я пойду, и 

въ первый разъ, какъ буду съ пнмъ танцовать, постараюсь быть 

половчее и пограцшзвее.

Г р а ф п н я . Ну, что-же ты ие идешь?

Л е о н 1 я .  Я хочу попросить у васъ сше совета.... Душечка, те

тушка, скажпте, какъ-бы мне ему повраниться ? (Смотришь около 

себя съ безпокойствомъ.) Научите, пока у насъ есть еще время....

Г р а ф п п я  (всторону). Мне ее учить? пу, что-жъ, если и по

сле этого Гепрнхъ меня выберетъ, значнтъ, онъ предпочитаетъ 

мепя всемъ женщниамъ.

Л ео  h i  я (вполголоса). Во-первыхъ, о прическе, какъ вы ду

маете, не приколоть-ли мне ва голову эти цветы ? (Показывая на 

оэк-ерелье.) Или пустить въ волоса эти жемчужныя нптки ?



Г р а ф п п я  (живо). Дитя! Лучшее украшеше молодости — сама 

молодость! чтобы украсить шестнадцатилетнюю головку, вадо спять 

съ нее вс* украшсшя.

Л е о в I я . Въ такомъ случае, я вичего ие надену па голову! 

благодарю васъ, тетушка.... Ахъ, вы ташя добрыя.... тамя мп- 

лыя.... прощайте! (Бгъжитъ къ двери и вдруеъ останавливается.) 

Ахъ ! чуть было и ве забыла.... Ну, а если онъ заговоритъ со 

мной во время тавцевъ, что мне ему сказать ? Я боюсь, чтобъ 

онъ не счелъ мевя дурочкой.... Ахъ, тетушка, посоветуйте мне, 

укажите мне предметъ для разговора.

Г р а ф и н я . Я !

Л е о ш я . В ы  такъ умиы и вашъ разговоръ ему всегда такъ 

нравится.

Г р а ф и н я  (живо). Онъ тебе это говорилъ ?

Л е о ш я . Оиъ хвалилъ васъ безъ умолку... мне кажется, если 

я перескажу ему, чему вы мепя научите, это подействуетъ.

Ггафпнл (всторону). Что за странная мысль пришла ему въ 

голову ?

Л е о ш я . А, постойте ! прекрасно ! Я нашла предметъ для разго

вора ! Теперь я уверева, что ему понравлюсь!... Я буду гово

рить....

Г р а ф и н я .  О чемъ ?

Л е о ш я .  Объ васъ!... а ужъ въ этомъ елучае, я ручаюсь за 

мое к расн ореч1е !

Г р а ф и н я  [въ порывгь чувства). Добрая, милая Леошя!... Я 

хочу.,..

Л е о ш я . Слышите-лп : его голосъ !

Г р а ф и н я . Генриха! (Всторону.) Я  только о немъ и думаю.

Л е о ш я .  Онъ меия ждетъ, кажется, зоветъ меня.... прощайте 

тетушка, прощайте ! (Убгъгаетъ на право.)

IV .

Г р а ф н п я  (одна, смотришь въ бальную залу). Она къ нему 

спешнтъ, контрдансь начался.... онъ съ ней визави.... какъ онъ 

на нее смотрптъ ! Забылъ даже, что ему начинать.... они перехо- 

дятъ.... Но что я внжу? она бледнеетъ.... смущеше рисуется на 

всехъ лицахъ! Генрнхъ бросается на дворъ, а Леошя бежитъ 

сюда въ испуге....
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V.

ГРАФИНЯ. ЛЕОН1Я-

Г р а ф и н я . Ч то  такое? ради Бога, что тамъ сл учил ось?

Л е о ш я  (въ испуг/ь). Солдаты.... драгупы....

Г р а ф и н  я. Солдаты!

Л е о 111я. Они окружили весь дом ь, а жандармы вошли на дворъ.

Гр а ф и  ия .  Боже мой!

Л е о ш я . О ни пришли его а р е ст ов ат ь !

Г р а ф и н я . Арестовать, у мепя! въ домЬ граФиип д’Отреваль ! 

Это невозможно! Успокойся, успокойся, я тебе говорю, это не

возможно.

Л е о ш я . У с п о к о и т ь с я ! Еслп в ы  спокойны, тетуш ка, вы его 

не л ю би т е !

Г р а ф и н я . Ты дум аеш ь? (Всторону'.) О !  пусть-же онъ  въ 

оп а сн о ст и  увпдитъ, кто изъ насъ  его больше любитъ ! (Генрпхъ 

входить, графини подбтаетъ къ нему.)

VI.

Т Ь  Ж Е II ГЕНРИ ХЪ .

Г р а ф и н я . Иу, что ?

Г е н р и х ъ  (весело). Действительно драгупы ! Оии меня ищутъ.

Г р а ф и н я . Кто вамъ это сказалъ ?

Г е п р п х ъ .  Ихъ офицерь, у котораго я ловко все выспросплъ.

Л е о ш я .  И вы осм ел ил ись? ...

Г е и р и х ъ . ‘М не  к аж ет ся , это довольно меня пптересуетъ , 

чтобы  сп равиться .

Л е о ш я .  О нъ  погвбъ !

Г е п р н х ъ . Р азвЬ  я могу погибнуть подле в а съ !

Г р а ф и н я . Правда ; насъ двое, чтобъ спасти его.

Г е н р и х ъ . Позвольте! трое.... Я желаю тоже быть въ этомъ 

числе. Попщемъ какого-нибудь переодевашя, что нибудь поори

гинальнее.

Г р а ф п н я . ВЬчпо романъ!...

Г е н р и х ъ . Знаете л и , в ы  лучше пе браинте мепя ; я предаюсь 

вполпе вашей воле.

Г р а ф и  и я. Узнаемъ сперва, кто наши пеор1ятели....

Г е п р п х ъ . Слушаю, генералъ.

Г р  а ф и и я. Какъ зовуть драгунскаго офицера ?

Г е п р п х ъ . П е зп аю , генералъ, по оп ъ  подъ командою  страш- 

н аго б арон а  де М он ри ш ара ....



Л е о ш я  (въ итуггь). Страшнаго !... О !  я умру отъ ужаса!

Г р а ф п н я  (подходя къ ней). Дл не плачь-же такъ, глупенькая!

Л е о ш я . Пе могу !

Г р а ф н п я . Разве ты думаешь, что я пе боюсь за пего также, 

какъ ты? По я думаю о средствахъ къ cnaceniio н самая го

ресть прпдаетъ мпе твердость....

Г е н р п х ъ . Какъ она хороша !

Леон  I я (отирап глази, но продолжая плакать). Да, тетушка... 

да ! н я  попытаюсь.

Г е н р п х ъ . Какъ она сострадательна !... О,  я благословляю судь

бу за опасность, которой она меня поднергаетъ. (Графишь.) Серди

тесь.... браиите меня, по я всегда скажу : опасность ! я тебя бла

гословляю ! 6е:гь нея я ве видклъ бы вашего учаслчя, я пе пмелъ- 

ы такой милой защиты. Пусть теперь исполнится даже самый 

приговоръ, я пойду безропотно па смерть, потому что благодаря 

ему, я успелъ внушить вамъ (Jeoniи) столько страха, (графишь) 

а вамъ столько мужества !

Г I* а ф и и я. Вы несносны съ вашими мадригалами.... подумаемъ

о баронб.... если онъ осмелился придти сюда, значптъ, опъ зиаетъ 

все.... памъ шменплп.

Г е п р н х ъ  (беззаботно). Кто-же? разве моя голова оценена? 

разве мой плень стоить погбны?

Гг а ф н н  я. Есть .поди, которые измепяютъ даромъ.

Г е п р н х ъ  {улыбаясь). Говорнте-же после этого, что на свЬте 

нетъ безкорыспя !...

Г р а ф и  и я. Замолчкте-лн вы? Идутъ.

VII.

ТЬ ЖЕ и СЛУГА.

С л у г а . Баропъ де-Монришаръ спрашиваетъ, угодпо ли вамъ 

сделать ему честь, принять его ?

Л ЕО 11 I я. Боже !

Г р а ф и  пя. Разумеется, съ удовольств!емъ. (Слуга уходить.) 

Баропъ.... а мы еще нп на что ие решились !

Л е о ш я  ( Генриху). Бегите, бегите!

Г р а ф и н я . Напритнвъ!... Останьтесь здесь.

Г е п р н х ъ . А чт о ?  разве вы что-нибудь придумали?

Г р а ф н п я . Нетъ ещч ! по останьтесь! пусть Монришаръ васъ 

увпдвтъ.... какъ слугу. Трудно подозревать того, иа кого сперва 

с мотрЁлн безъ подозрешя....
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Г е н р и х ъ . Какое верное замЪчаше !

Л е о ш я . Какъ вы счастливы, тетушка, у васъ столько при- 

сутств!я духа!... Какъ вы это делаете?

Г г а ф п й я  {съ силой). А между-темъ, я умираю оть страха в 

безпокойства.... Но уйдите отсюда.... вадо, чтобъ я была съ баро- 

и о мъ одна....

Г е п р н х ъ . О днЬ?... О  п Ьтъ ! Я хочу знать, что вы ему бу

дете говорить !

Г г а ф н  в я. Вы.... безъ сомнешя.... (Jeoniu.) Ступай-же ступай. 

(Aeouin уходить.)

С д у г а  (докладывая). Господннъ баропъ де-Мопрвшаръ !

Г е н р и х ъ  (всторону). Это оригииально.

V III.

ГРАФ ИН Я , ГЕИ РИ ХЪ , BCTOpOnt, М ОНРИШ АРЪ.

Г р а ф п н я  (atcueo подходи къ Монришару). Ахъ, баропъ! Какъ 

я счастлива, что васъ вяжу !

М о н р и ш а р ъ . Прея;де всего позвольте принести вамъ мою 

благодарность....

Г р а ф п п я . За вашу префектуру? Не правда-лп? вы имели 

страшнаго противника, но я такъ хитро и ловко подействовала 

въ вату пользу, что восторжествовала надъ всеми препятсты’ямп.

(Мо н р и ш а р ъ . Ч ем ъ  могу васъ  отблагодарнтъ  за это участ1е? 

чему обязан ъ  я таком у внимательному покровительству ?

Г р а ф и н я . Вашимъ личпымъ достопнствамъ. Я васъ знала пре

жде, ч^мъ вы думаете ; мы были соперниками въ Ванде'Ь....

М о н р и ш а р ъ . И вы мне покровительствовали, пе смотря иа 

то, что я былъ вашъ непр!ятель ?

Графипя .  Еще лучше.... подъ пмепемъ непр!ятеля.... но я 

вамъ это разскажу на дняхъ, потому что, надеюсь, вы у меня 

останетесь. Карлъ !... (Генрихъ молчишь.) Карлъ ! возьми шляпу го

сподина баропа. (Движете Монришара.) О ! я такъ хочу! (Генри

ху.) Карлъ! принесп закуску. (Генрихъ уходить, улыбаясь.)

М о н р и ш а р ъ . Вы слпшкомъ милостивы....

Г р а ф и н я . Я хочу какъ можно больше затруднить вашу бла

годарность.

М о н р и ш а р ъ . Судпте-же о моей радости, я пашелъ средство 

расквитаться съ вами !

Г р а ф п п я . Вы уже начинаете (движете барона), доставя мне 

удовольств1е принимать васъ у себя въ доме.
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Моп г п ш a p t .. Я сдЪлаю еще лучше, я предлагаю вамъ ока

зать значительную услугу правительству.

Г р а ф п п я . Вашу руку, бароиъ. Вотъ речь истппиаго с ы н а  
отечества. А въ чемъ состоитъ эта услуга ?

М о и р п ш а р ъ . Арестовать начальника бопапартпетовъ.

Г р а ф  ни я. Браво! Это вероятно человекъ важный.... извест

ный.

М о н р и ш а р ъ . Известный?... да! я думаю, по-крайвей м ере  

вамъ.

Г р а ф н п я  (елтясь). Мне.... я зп аю  главу боп ап артп етовъ  ! Это 

л ю боп ы т н о .... А имя этого  зл одея , который  такъ  ловко умелъ 

обм ануть  мепя?

М о н р и ш а р ъ . Гепрпхъ де-Флавиньоль....

Г р а ф и н я  (добродушно). Флавнньоль!... Какъ, этотъ молодой че

ловекъ, съ такнмъ кроткнмъ вндомъ.... о! я никогда не ожидала 

отъ него такой хитрости !... Действительно, я видела его нисколь

ко разъ, у его матери.... Но если онъ бонапартистъ.... (смеясь 

я скажу, какъ гневный Горацш: «Когда опъ вольнодумъ— съ нпмъ 

знаться не хочу.» Правда стихъ немного длппенъ, но Корнейль 

проститъ мне эту маленькую погрешность... Ахъ, да! где-же 

этотъ господннъ Флавнньоль ?

М о н р и ш а р ъ . Опъ скрывается.

Г р а ф и н я . Скрывается!

М о н р и ш а р ъ . Въ одномъ загородномъ доме....

Г р а ф н п я . Близко?

М о н р и ш а р ъ . Очень....

Г р а ф и н я . И вы идете арестовать его?...

М о п р н ш а р ъ . Это будетъ трудненько, безъ вашей помощи.

Г р а ф п п я  А ! вамъ пужна моя помощь!

М о н р и ш а р ъ . Да, графнпя, вообразите! Этотъ загородный домъ 

привадлежнтъ умной, чувствительной женщине, знатнаго рода, 

пламенной роялистке п, въ добавокъ, моей благотворительнице.

Г р а ф п н я  (иронически). Какъ, я ?

М о н р и ш а р ъ . Именно.... Вы понимаете мое затрудиеше.... Спер

ва я должепъ сказать ей, что я ее подозреваю, потомъ, что прн- 

шелъ сделать у ией обыскъ.... и.... и.... и пакопецъ, что.... но я 

надеялся, что вы меня избавите отъ этого.

Г р а ф п н я  (разражаясь сятясомъ). Порядочная нелепость ! Такъ 

вы думаете, что это я ?  что я укрываю бонапартиста?

М о н р и ш а р ъ . Увы!... Не думаю, а убЬждепъ въ этомъ.



Г р а ф п п я . И для этого вы привели все.чъ этпхъ драгупъ, для 

этого разставплп у всехъ выходовъ жапдармовъ?

!\I ои ри ш а р -ь . Совершенно для этого! п я не уйду отсюда, 

пока не арестую нашего врага. Надо же вамъ доказать мою бла

годарность, граФпия...

Г р а ф н п я  (переменяя топь). Ну, а я, господинь баропъ, по 

стараюсь доказать вамъ, какъ оскорбленная женщина умЬетъ 

мстить!

М о н р и ш а р ъ  Вы мстите!...

Г р а ф п н я .  За пенечпелпмыя оскорблешя.... за кровавую обиду 

для такой ревностпой роялистки, какъ я.... (идешь къ канапе). Не 

угодио-ли вамъ сесть, баропъ.... садитесь и слушайте.

Г е н р п х ъ  (подходить ближе, чтобъ слышать; всторону). 

Что она хочетъ ему сказать!

Графиня  (Генриху). Ты чтотутъ делаешь? Ужь не подслу

шивать-. in вздумалъ? Ступай! Исполняй, что тебе приказано! 

(Монришару.) Помните - лн, баронъ, назадь тому летъ восемнад

цать, молодой судья, полный талантонъ и усерд1я, былъ послапь 

въ замокъ Кермадю, чтобъ арестовать трехъ ваидейекпхъ ше-

ФОВЪ....

М о u p  и ш а р ъ. Кань ие  помнить, граФпия ?  Этотъ судья был ъ я 

самъ.

Г р а ф и п я (насмешливо). Пра во? Такъ значить, вы были тогда 

прокурором!, республики....

М о н р и ш а р ъ . Вы думаете?

Г р а ф  н я  я. Я пъ томъ уверена.

М оп р и ни ръ. Можетъ быть!

Гг афин я. Ну! такъ-какъ это были вы, то не помните-лн вы 

девочку, летъ тринадцати нлн четырнадцати?

М о н р и ш а р ъ . Которая увела у меня арест пговъ изъ подь 

носу, п съ такою необычайной хитростью....

Г р а ф и н я . О, пощадите мою скромность, бароиъ; это была я

М онР IIШ л ръ. Вы ?

Г рафи и я. Шесть летъ спустя, вь Иормапд'ю.... где вы, паяет

ся, были чиневникомъ ко время II inepiii....

Мо н р и ша р ъ  (съ замешательствомъ). Можетъ быть, но.. . ка 

жегся..,.

Г р а ф п н я . Э! Боже мой! Кто пе служилъ во время Нмперш; 

Вы помните эти\ъ товарищей генерала Моро, которые ускольз

нули у васъ пзъ рукъ и успели сЬсть ua aur.iiiiciuii Фрсгатъ....

М о н р и ш а р ъ .  Подъ иредюгомъ завтрака и прогулки па реидЬ...-
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Г р а ф и  и я. Иуда я васъ пригласила.... пе сердитесь.,.. Вы 

видите, мы сражались уже съ вами на сушЬ и па море, и вотъ 

теперь мы снопа соперинкн : вы, какъ всегда, отыскиваете, а я, 

какъ всегда, скрываю.... но крайнен-мере, ны такъ думаете. Зна

чите, вт. нэшемъ положешн, все осталось по старому, кроме то

го одвако жъ, что вы теперь — не республиканские судья, не чи

новнике Нчперш, а королевски! префекте. По это пустяки. 

И таке, бароне, прячемся за дело. Во-первыхе разеудиме таке : 

Флавпньоль или здЬсь, или его пЬте !

1\1 о и р и ша ре. Оие здесь, сударыня!

Г р а ф и н я . А если нЬтъ?

МонришАне.  One здгсь !

Графпня .  Решительно?... Ну, вы знаете, каке я скрываю. 

Ишнте ! (Истают?,.)

М о н р и ш а р ъ . Прячьте! Вы увидите, каке я ищу.... А, граФн- 

вя, вы моия считаете за вовпчка 9S года или за неонытпаго школь- 

впка 1S04. По нЬте, графиня, я теперь уже не юноша.

Г р а ф и н я . Уны ! а л уже не молодая девушка.

Мо п р и ш  а ре. Плачениый и доверчивый юноша стале те

перь человекоме.

Г р а ф п п я .  II молодая девушка сделалась женщиною! А! ба- 

ропе, вы на меня нападаете.... у меня! въ моеме доме! бедный 

префекте! Какую суетную жпзиь вамъ придется вести! Я папе- 

редъ смеюсь всёчъ развлечешям ь, ка к in постараюсь вамъ доста

вить. Вообразите, вы сидите за отлнчиымъ столомъ, за бутыл

кою хорошаго пипа, потому что я не забыла, что вы записной га- 

стропомъ ... Bipvre крике : «На коня ! Флавнпьоля внд1>ли въ ле

су !...» Вы бЬжиге, рыскаете, роетесь, спрашиваете.... и пожалуй

ста, пе вЬрьте, моичь слезамъ, не верьте моей улыбке !... Когда 

я буду весела,—думайте, что я печальна.... если только я пе пред- 

усчотрю ваш *й догадки и не обману васъ ложными маневрами.... 

Ха ! ха ! ха !

Ге п ри хъ (ваппроп-у). Клянусь пебэчъ, эта женщина восхи

тительна !

Г р а ф п п я . Карлъ! закуску господину бзропу.... Подкрепите 

себя, баропъ ... вамъ это необходимо. (Вида, что Геирихъ емгъет- 

ся и не несешь ничего.) Что ты тамъ стоишь съ пустыми руками 

п глупорадостной миной? подавай скорее закуску. (Монришару, 

уходя.) Прощайте, баропъ.... пли скорее до евпдащя.... потому что 

если вы намерены остаться здесь до пончкн Флавиньоля, то про
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гостите у меня полгода (дгьлая реверансъ), съ чемъ я себя н 

поздравляю отъ всего сердца.... Прощайте баропъ, прощайте !

IX .

ГЕН РИ ХЪ  п МОНРИША.РЪ

М о в р и ш а р ъ (ходить взадь п вперед ъ по комнатть. Генрихъ 

слгьдуетъ за нимъ съ подносомъ). Демонъ, а не жеищипа! я начи- 

паю сомпЬваться.... можетъ быть, мепя обмапу.ш и Флавппьоля 

нетъ здесь.

Г е в р и х ъ .  Господппъ баропъ — къ вашнмъ услугамъ!

М о н р и ш а р ъ  (продолжая ходить). Сейчасъ! Еслибъ опъ былъ 

здесь, граФипя пе приняла-бы этотъ обидный и насмешливый 

тонъ. ,
Г е н р и х ъ . Госнодннъ баропъ....

М о н р и ш а р ъ .  Я тебе сказалъ, сейчасъ! (Про себя.) Но если его 

нетъ, эта экспеднщя сделаетъ меня смешнымъ во всехъ гла

зах !, не говоря уже о спльномъ в.1 iяuiп граФнап при дворе.... Она мо

жетъ меня погубить... Ну, а если я уеду, а опъ здесь и черезъ 

часъ после моего ухода граФння выпроводитъ его за границу, 

тогда прощай моя репутащя!... Просто, у меня вся голова кру- 

гомъ идетъ.

Г е п р п х ъ . Неугодно-лп закусить господину барону?

М о н р и ш а р ъ . Убирайся къ чорту !

Г е н р и х ъ . Слушаю, господппъ баронъ !

М о п р н ш а р ъ .  Погоди.... какая мысль!... (Генриху.) Подойди... 

Смотри мне прямо въ глаза.... (Закусываешь.) Ты, какъ мне сдает

ся, ие такъ простъ, какъ кажешься съ виду.

Г е н р и х ъ . В ы  очень милостивы.

М о н р и ш а р ъ . Ж ивой , тонкш взглядъ....

Г е н р и х ъ  (всторону'). Чего онъ добивается?...

М о н р и ш а р ъ  (послп> минутного молчанья). Кажется, графиня 

не слишкомъ честитъ тебя..., Сейчасъ опа обошлась съ тобою 

довольно крутенько.

Г е н р п х ъ . Да, господннъ баронъ, ужъ такая паша участь ; что 

делать!

М о н р п ш а р ъ . А часто опа тебя такъ отдЬдываетъ ?

Г е н р и х ъ . Всяки! день.

М о н р и ш а р ъ . А мпого-лп она даетъ тебе прнбавкв за эт о?

Г е п р п х ъ . Ничего, господппъ баронъ.

М о н р и ш а р ъ : Значить и худо обращается и худо платить.



.(Переменяя тонъ.) Ну, милый мой, хочешь-ля прюбресть двад

цать - пять луидоровь?

Г е н р и х  ь. Какпчъ-образомъ?

Мойр ншаръ Вотъ какнмъ. (Таинстоснно.) Здесь въ з£мке 

должепъ быть спрятанъ некто Генрихъ де-Флавниьоль....

Г е н р и х ъ . А !

Монришаръ.  Е сли ты мне его откроешь н покажешь, я тебЬ 

дамъ двадцать • пять лундоровъ.

Г е н р и х ъ  (см/ьпсь). Только то! вамъ его показать?

М о н р и ш а р ъ . Чему же ты смеешься?

Г е н р и х ъ .  Точу, что деньги мои.

М о к.!' и ш а р ъ. Разве ты что нибудь зиаешь ?

Г е н р и х ъ .  Покуда иемного, но все-равно.... или я сильно ош и

баюсь, или вамъ его покажу.

М о н г в ш а р ъ . Браво!... такъ вотъ тебе лундоръ въ задатокъ !

Г е и р и х ъ . Покорно вась благодарю , госнодинъ б арон ъ .

М он р и ш аръ.  Тенерь ступай, я боюсь, чтоЗъ какъ-нибудь 

не заметили, что мы съ тобою за одпо.... граФиия такъ хитра!...

Г е и р и х ъ .  Да, ужь это такъ . (Возвращаясь.) Госнодинъ ба

ронъ! Мне пришла мысль: иельзя ли какъ-иибудь сделать, чтобъ 

граФиня назначила меня къ вамъ для прислуги: тогда намъ удоб

нее было-бы разговаривать....

МонгишАРЪ. 1  П рекрасно!... Я вижу, ты малый съ  головой! 

Значить я не ошибся въ вы боре.

Г е ц р и х ъ . Покорно васъ благодарю, госнодинъ баронъ.

(Уходить.)

X.

МОНРИШАРЪ; П’динъ.

Браво ! одного,союзника отбилъ у неир1ятеля! Лакеи этотъ не 

такъ простъ, какъ прикидывается.... А, графиня! это научитъ васъ 

бранить вашихь людей ори мне.... Нетъ такой крепости, кото* 

рая не имел? бы слабой стороны и вы, граФиня, имеете одну, 

которую можно аттаковать.... (Вынимая портфейль.) Кто жпветъ въ 

этомъ замкЬ? .(Читаешь.) Госаодинь Кермадю, б р ат ь  граФини, 

безсловесное сущестно; госнодинъ де Грпиьопь,— это должно 

быть родствсиипкъ президента уголовиаго суда, значить, чело- 

вЬкъ нашего. .покроя, оиь можеть быть мнЬ полезенъ.... ДЬвица 

Леошя де Внльгонтье, племянниц.! графини ... Ей шестнадцать лбтъ, 

Огд. I. 3
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зпачптъ, она слиткомъ молода, чтобъ выйдти за нашего брата..., 

А сколько летъ Флавппьолю? гопорит-ь двадцать - пять.... К а копа- 

то его паружпость? Я еще по имею ого прим1>тг, по мне пхъ 

скоро прнпиютъ; впрочемъ, опт. дол ж онъ быть хоротъ собой п 

пнтересенъ.... изгнанники всегда нптороспы! Стало-быть, еслп 

флавнпьоль здесь. Лоотл знаотъ это... а еслп она зпаетъ, то 

должпа быть къ псм\’ не равнодушпа, а можотъ-быть даже влюб

лена въ пего. Мое npiievTOTnie должно приводить ее въ страхъ.... 

а въ шестпащать л^тъ неуч1;|лтъ скрывать страхъ.... Это не то, 

что граФнпя! Вотъ жепшппа! право, мпЬ кажется я влюбплся бы 

въ пее, еолпбъ имЬлъ время.... Сюда кто-то пдетъ.... молодая де

вушка! ромапичеокая наружность, задумчивость, потупленпые 

глазки.... это должпо быть опа. .. О , еслнбъ я могъ отплатить 

граФПне. .. Попробуемъ.

X I.

МОНРИШ\РЪ, ЛЕОШ Я

Л е о ш я  (примгьтчвъ то). Пзвппнто, господппъ баронъ, я васъ 

потревожн ia.... Я думала, что тетушка з«егь...

Мон р н  гпа пъ. Опа только что упиа. По я буду очепь иесча- 

стлпвъ, если ея отсутств1 е заставптъ васъ считать мепя свопиъ 

пепр^ятелемъ!

Л е о ш я . Мпе, считать васъ свопмъ непр!ятелемъ! Какимъ об- 

раяпмъ ?

М о ч р в г п а р ъ . Я полагаю потому, что бЬжнте отъ мепя. Впро

чем!., я очень понимаю вашу недоверчивость....

Л е о ш я .  М ою п ^д оверчн и ост ь?
М о п р п ш а р ъ . Возъ coMnbiiin! Вы знаете, что я ирпшелъ сюда 

затемъ, чтобы схватить человека, который вамъ дорогъ!

Л е о ш я  (вгтпронг). Опъ хочетъ мепя испытать, по я остере

гусь (Громко.) Я пе попимаю, что вамъ угодно сказать.

М о н р и ш а р ъ . А кажется, я говорю, очень попятпо! Съ часъ 

т о м у , вы видели, что я прлтегь сюда съ сонатами, вы дол;ппы 

бы т  елптать меня свопмъ нопр}йтолемъ. и я действительно былъ 

имъ. потому что падеялся найти здесь Флавппьоля, котораго дол- 

жеш. арестовать.... По теперь все переменилось!

Л е о ш я . Какъ?

М о п р и ш а р ъ . Я зпаю, что господппа Флавиньоля здесь иЬтъ.

Л е о ш я . А !



М о в р ш н а р ъ . И я ухожу!

Л е о ш я  (живо). Сейчасъ?

М о н р и ш а р ъ  Сейчасъ!... Сейчасъ!... Зпаете-ли, сударыня, что 

ваша торопливость могла бы возбудить но мне подозрения....

Л е о ш я  (начиная смущаться). Какъ! вы полагаете....

М о й р и ш а р ъ . Конечно! видя, что мой уходъ васъ такъ ра- 

дустъ, я могу подумать, что былъ обмаиутъ и что господине 

Флавнньоль еще здесь....

Л е о ш я  (съ одушевлешемъ). Я рада вашему уходу! напротпвъ, 

баропъ, еелнбъ мы могли васъ здесь удержать надолго, очепь иа- 

долго....

Мо н р и ш а р ъ  (смгьясь). Поззольте, вотъ вы впадас-тс въ дру

гую крайность! Сейчасъ вы отсылал! меня немного скоро, те

перь стараетесь удержать надолго, это для человека подозрптель- 

наго значило бы одпо и тоже....

Л е о п 1 я (б® CMyutfiftiu). Я пе понимаю.... господппъ баронъ.

М о п р н ш а р ъ  (улыбаясь). Успокойтесь, сударыня, успокой

тесь! Эго только предположешя.... мое известно, что Флавнньоля 

не было п.1Н н Ьтъ въ зймке.

Л е он! я .  И ны не ошибаетесь.

М о н р ш п а г ъ .  II такъ, для одной проформы и чтобь успокоить 

свою совесть (улыбаясь) я не намерепъ мучить целый эскад- 

ронъ по пустякамъ (наблюдая за что), а просто оЗыщу соседш е 

леса.

Л е о ш я  (спокойно'). Обыщите, госаодниъ баронъ.

!\1он гпшаръ (всторону). Его нетъ въ лесахъ. (Jeoniu.) Все 

чердак:;, потайные шкафы, камины и погреб.; дома.

Л е о ш я  (cnouo'im). Это вашъ дол.гъ, господппъ баронъ.

Мо н р и ш а р ъ  (всторону). Зпачптъ опъ спрятанъ не къ доме!... 

(Jeoniu.) Накопецъ, допрошу п обыщу всЬхъ людей.... можетъ- 

быть опъ нереидЬтъ. (Леошя дилаетъ движеше ; всторону.) Она 

содрогается. (Громко.) Надо допросить построж е всЬхъ рабочнхъ 

съ Ф< р\1ы. (Патрону.) Опа спокойна, (Jeoniu, пркмгьчая за нею)  

Всю здешнюю прислугу. (Встчрону.) Опа дрожитъ! (Громко.)

II паконецъ, псполвпвъ все эти Формальности, я удалюсь съ сожал Ь- 

шемъ, что пе могъ разделить даже npiaTnaro общества граФпни 

н вошего, но между темъ, счастливый тЬмъ, что не былъ прн- 

нуждепъ исполнить мой тягостный долгъ въ гашемъ доме.

Л е о ш я  (съ одушевлен 1емъ). Ка кой-же это долгъ?

М о н р и ш а р ъ . Какъ! разве вы не зиаете? Флавнпьоль воен

ный, отыскавъ его я обязаиъ предать его военному суду....

*

Дамская войт. 35



36 Изящная словесность.

f  Л е о ш я  (въ страха). Но это смерть....

М о п р н ш а р ъ . Не смерть, ио строгое наказаше.....

Л е о ш я .  Смерть, гопорго я вамъ!... Вы не осмеливаетесь мпе 

объ этомъ сказать, по н въ томъ увЬрена.... умереть, ему!... О , 

пощадите! умоляю у вэшпхъ погъ, пощадите!... Ему только двад

цать пять летъ, у вего мать, которую казпь его убьетъ, у пего 

есть друзья, которые только п жпвутъ его жнзиью. О , пощади

те!... онъ иевпнеиъ! онъ мне самъ все открылъ.... Не осуждайте 

его, простите! .........у,

М о н р и ш а р ъ  (Jeoniu). Бедняжка!... (Всторону.) Между темъ 

это мой долгъ. (Громко.) Берегитесь, сударыня, вы гозорите со 
мной такъ, какъ будто опъ уже въ моей власти !... Опъ здесь !...

Л ео  п I я. Здесь !... я не говорила этого.

М о п р и ш а р ъ .  Правда, но когда я сьазалъ, что хочу допросить 

слугъ въ з&мке, вы побледнели.

Л е о ш я .  Я !

М о п р и ш а р ъ .  Вы вскричали: опъ мне самъ все открылъ!

Л е о ш я . Но....

М о н р и ш а р ъ . Вы сейчасъ просили, что бы я его пощадплъ.

Л е о ш я . Я ! (Примшпивп входящаго Генриха, вскрикиваешь, за

крываешь лицо руками и остается неподвижна.)

Г е н р и х ъ  (подходить къ Монришару и говорить тихо). Я на- 

шелъ следы....

М о н р и ш а р ъ  (тихо). И  я такж е.

Г е н р и х ъ . О нъ здесь въ доме.

М о н р и ш а р ъ . Я сейчасъ узналъ это.

Г е н р и х ъ .  Переодетый.

М о н р и ш а р ъ  Браво !... (Видя, что Леотя подняла голову и на 

него смотришь.) Т съ ! (Приближается къ Jeoniu.) Вндя, что вы 

такъ растроганы п смущены, я боюсь, чтобъ мое прнсутств1в 

пе было вамъ въ тягость и потому удаляюсь.... (Генриху, уходя.) 

Смотря, чтобъ онъ пе ушслъ отсюда.

Г е н р и х ъ  (тихо). Пока я здесь — не боитесь, не уйдетъ.

М о н р и ш а р ъ . Хорошо! (Уходить.)
V» ■ _ _ _

ПГ \ I f \ .

X II .

Л Е О Ш Я , ГЕНРИ ХЪ .

Г е н р и х ъ  (бросаясь вь кресла, помирая со смгьху). Ха ! ха ! ха
кая сцепа!

КЛа е о п I я. О, не смейтесь такъ, не смейтесь!
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Г е н р и х ъ . Боже мой! какъ вы печальны! Что случилось ?

Л е о н 1 я. Оекобляйте, проклинайте мепя !

Г е н р и х ъ . Васъ ?

Л е о ш я . О !  я самая несчастная, недостойпая.... У  мепя нетъ 

ни совести, нп мужества....

Г е н р и х ъ . Боже мой ! что вы говорите?

Л е о п 1я . В ы  мпе доверплпсь, вы мпе открыли тайну, отъ ко

торой записитъ ваша жпзвь.... а я ее выдала, я вамъ ияиенила!

Г е н р и х ъ . Какъ ?

Л е о ш я . Здесь сейчасъ, предъ ватпмъ судьею! о какъ я пре

зренна!... Я боялась (живо).... боялась за васъ.

Г е н р и х ъ  (удивленный). Возможно лп ?

Л е о ш я  (всхлипывал). Мне васъ потерять ? Мне, когда я отда

ла бы я.нзпь, чтобъ васъ спасти !

Г е и р и х ъ .  Ч т ая  слы ш у?...

Л е о ш я . Н о  кляпусь вамъ, я пе переживу вашего ареста, ум о

ляю васъ, не сердитесь, простите мепя. (Бросается на колтьна.)

Г е н р и х ъ  (хочешь ее поднять). Леошя ! ради Бога!...

X II.

Т Ь  Ж Е  П ГРАФ ИН Я,

Г р а ф п п я . Ч то я впжу ? ... что ты тутъ д ел аеш ь? ..

Л ео  in  я. Я прошу у него ирощешл, потому что я все откры

ла, чрезъ меня все погибло !

Г р а ф п п я  (живо). Погибло?... погибло !... о, нетъ! Пока я 

еще здЪеь!

Л е о ш я  (съ радостью). Ахъ, тетуш ка!... спасите е г о !

Г е н р и х ъ . Не бойтесь вичсго. Мопришаръ взялъ мевя въ сы

щики ! >'

Г р а ф и н » (живо). Не доверяйтесь ему !... Довольно одного сло

ва, одного жеста, и опъ все пойметъ, все угадаетъ.... Но, по сча- 

сп'ю, я здесь !...

X IV .

Т ЬЖ Е  И ГРИ Н ЬОН Ъ , ПОТОМ-Ь УНТЕРЪ-ОФИЦЕРЪ  Ж АНДАРМ ОВЪ.

Г р п п ь о п ъ .  Не знаете лп, что это все значнтъ, граф ппя? от 

куда эти слухи о преступннкахъ, о пореодеты хъ боиапарти стахъ ?

Г р а ф п н я . Это мечта господипа Монрпшара.
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Г р н п ь о п ъ .  Мечта ? пусть такгь ;а  между-темъ весь домъ въ 

тревог^, всехъ сиугъ арестуютъ.

Л е о ш я  ( с ъ  у ж а с о м ъ ) .  Боже мой!

Графиня  (Гииньону). Вы въ этомъ уверены?

Грикопъ .  Какъ-же! я сейчасъ виделъ, какъ схватили ваше

го кучера н одного изъ лакеевъ.... но вотъ унтеръ ОФНцеръ, онъ 

верно ндеть сюда съ такимъ же намерешемъ....

XV.

ТЬ-Ж Е н Ж АНДАРМЪ.

Ж  а и д а р м ъ  (Генриху). Я васъ пскалъ.

Г е н р и х ъ . Меня ?

Ж а н д а р м  ь . Не угодпо-ли пожаловать за мпой.

Г е н р и х ъ  (жандарму). Тутъ должпа быть ошибка, я при

служиваю господину префекту....

Ж а н д а р м ъ . Ошибки нЬтъ! мои прпказашя точны. Но угод- 

но-лн.... пожалуйте!

Г р а ф п п я  (тихо Генриху\ Не прпзпавайтесь ни въ чемъ-, я 

отвечаю за все. (Громко.) Иди же К арлъ , повинуйся.

Г е н р и х ъ  Слушаю, сударыня! (Берешь свою шляпу на каминп,.)

Г р а ф н п я  (тихо Гриньону). Ч«резъ четверть часа, приходите 

сюда: мнЬ надо съ ва>ш переговорить наедине.

Г р п п ь о н ъ . С о  м н о й ?

Г р а ф и н я . Молчите^! ( Перегодить на лгьво къ Jteoniu.)

Г р п н ь о н ъ  (всторону). Сш пате ! часъ отъ часу лучше!

Л е о ш я  (всторону). Я погубила его!

Г е н р п х ъ  ( ж а н д а р м у ) .  Н д е м ь !

Г р а ф и н я  (всторону). Она его погубила, а я е п а с у ! (Ухо

дить съ Aconieit на лгьво, Геирихъ съ жандармомъ въ глубину, 

Гриньонъ на право.)

ДФЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ.

Та-жс комната.

ГРАФ ИН Я и ЛЕОН1Я входятъ съ ралныхъ сторонъ. 

Г р а ф и н я . Ну ! как1я новости ?



Л е о ш я . Я исполнила ваши прнказашя, хотя, призваться, пхъ 

не п о нима ю. .

Г р а ф н п я . Э того и пе нужно.... ГдЬ .шврея Ж орж а  ?

Л е о ш я . Въ топ комнать (показываешь на л!ьво). Ну, что Мон- 

рншаръ ?

Г р а ф п н я . О нъ допрашивал ь по очереди всю прислугу, а после 

допроса отпускалъ нхъ.

Л е о ш я . А Генрихъ?

Г р а ф и н я . Опъ все время былъ подле иего.

Л е о ш я  (устрашенная). Худой нризнакъ !

Г р а ф и н и . Можете быть!

Л е о ш я . Э то признакь подозрЬш я....

Г р а ф и н я . Или доверенности ! Мой маленький грумъ одиакожъ 

слышалъ мимоходом ь, когда подавалъ чернильницу и перья.... .

Л е о ш и  (нетершьливо). Чго, что такое?

Г р а ф и н я . Что Геирихъ тихо сказалъ префекту: пе отчаявай- 

тесь, я васъ уверяю , оиь здесь п скры вается подъ впдомъ слуги.

Л е о ш и . В озм ож но-.ш  V какая см Ьлосгь !... Н трепещу.

I р а ф и и я .  А меня такь эгу успокопвАегь ; воспользуемся этой 

ндееи, ио только иоскорее. Генрихе такъ неблагоразумен ь, онъ 

кончить тЬм'ь, что измъинть сам», себь!...

Л е о ш я . А ьы хотите помочь ему убежать '!

1 1‘ а ф и и я .  Убежать! Дитя! А гдВ его сыщики?

Л е о н  1 н. Ираида! двенадцать жапдармовь на дворЬ в трид

цать драг) иъ около дома п перед ь главными воротами.

Г р а ф п н я . Прекрасно!

Л е о  h i  я. Но они заоыли поставить часовыхъ къ двсрямъ ко* 

нюшеиь и карстиыхъ сараеиь, а вы зииете, они приходные а 

сквозь иихъ легко пробраться вь деревню.

Г р а ф и н я . О !  я узнаю  тутъ барона М онриш ара вполне....

Л е о ш я . В ы  сомневаетесь, тету ш ка... (Подводя ее къ окну.) Изъ 

этого окна вндна большая дорога.... посмотрите, ни одного солда

та во всей окрестности.

Г р а ф и н я . Вблизи! правда! но подальше ихъ спрятано двад

цать; видишь ли ату групиу деревъ V Ужьтамь наввриое засада.

Л е о ш я . А можетъ иыть н ;/Бте! (Вскрикивая.) Ахъ ! чго эго 

я заметила падь кусгоме ш.ыиу сь  галуиомь жандарма.

Г р а ф и  и я. >1 теов говорила.

Л е о ш я . А !  иоиимаю, его хотятъ заставить бежать по этой 

дороге....
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Г р а ф п п я . Чтобъ легче схватить.... Именно. Спасибо барону! 

средство ловко придумапо и можетъ намъ пригодиться.

Л е о п  1 я. Какъ ?

Г г а ф ц п я . Предоставь это мпе.... Сюда кто-то идете.... Это 

Грпньонъ. Прикажи Жану заложить коляску.

Л е о н 1Я. Но, тетушка....

Г р а ф п н я . Ндп-же, мой другъ, иди!  (Леошя. уходитъ на 

лгъво.)

П.

г р а ф и н я , г р и н ь о н ъ  крадется на цппочкахъ.

Г р п н ь о н ъ .  Вотъ п я, граФ и н я ! Я аккуратно явился, по ва

шему прнказаш'ю. (Бергтъ стулъ.)
Г р а ф п п я  ( съ лю безностью )^  Я васъ ожидала.

Г р п п ь о п ъ  (съ р ад о ст ь ю ).  Вы мепя ожидали!

Г р а ф п п я . I I  ожпдая васъ, мечтала....

Г р п н ь о н ъ . О чем ъ?...

Г р а ф п н я  Объ васъ.

Г р п п ь о п ъ . Возмож но-л п ?

Г р а ф и н я . Да, о вашемъ рыцарекомъ характере, объ этой

жажде опасностей, которая васъ томптъ,...

Г р п п ь о п ъ .  Это правда; во мпе это врождевная слабость.

Г ра фп ня .  Воображеше самая заразительная вещь, а мое, по 

мплостп баропа де Монришара , теперь полно ужасами, пре

следованиями, арестами.... я мечтала о страшныхъ катастро-

Фахъ.... я представляла себе беднаго изгнанника, осужденнаго на 

смерть...,,

Г р и н ь о н ъ . II вы были нзгпаппикомъ ?

Г р а ф н п я .  Напротпвъ, онъ прпшелъ просить у меня убе
жища.

Г р и н ь о п ъ . Прекрасно!...

Г р а ф и  и я . О пъ проснлъ, умолялъ, говорнлъ, что у него есть 

мать, сестра....

Г р п н ь о н ъ . Какъ это правдоподобно!

Г р а ф п п я . И  вдругъ солдаты насъ окружаютъ и требуютъ вы

дачи моего гостя.

Г р п п ь о п ъ . Выдать его!... никогда!

Г г а ф п п я . Какъ мы другъ друга поипиаемъ !... Опи угрожали 

мпе почти смертью !...

Г р п н ь о н ъ . Что такое пхъ смерть! Лишь бы тутъ было лю-
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бимое иамп существо, которое пасъ ободряете свопмъ взглядомъ, 

свпимъ жестомъ.... Ахъ, графипя ! Когда я предаюсь подпбпымъ 

мечтаме прп пасе, мое сердце клокочете, горите, кровь кипите.... 

я весь ве огне....

Г р а ф п н я  (улыбаясь). М о ж е т е  б ы т ь  п о то м у,  ч то  это  меч

та !...'
Г р п п ь о п е .  А ! вы сомпевастссь ве истине монхе чувстве! 

Но что-же мпе сделать, чтобы васе убедить? Дайте случай, 

укажите, я сломлю себе голову — и слова пе скажу. Утроме я 

пропустиле случай броситься для васе ве пламя.... но теперь же- 

лале-бм видеть васе ве величайшей опасности, чтобе вырвать 

иле вся пли самому погпбпуть !

Г р а ф и н я . Какой ж а р е !

Г р п п ь о п е .  Ахе. вы не зпаете, каке это сердце васе любите, 

вы пе зпаете, па каьч’я жертвы оно готово пзе любви ке паме.... 

Да.... я молю пебо только обе одпоме : дать мне случай уме

реть —  за васе !...

Г р а ф и н я . Таке радуйтесь : ваши мольбы услышаны.

Г р и п ь о н е .  Каке это?

Г р а ф п н я . Случай, котораго вы желали — готове.

Г р п п ь о п е .  Г м е !  случай.... т о  есть ....

Г р а ф н п я . Узпайте, Карле, мой камердинере, котораго аресто

вали, вовсе пе слуга, а Геприхе де-Флавипьоль.

Г рп  пьо пе. Каке !

Г р а ф н п я . Геприхе до Флавиньоль, осужденный на смерть, 

каке заклятый бонапартисте.

Г р п п ь о п е .  Что вы говорите!

Г р а ф и н я . И  в ы м о ж ете его  с п а с т и .

Г р н н ь о н е .  Я ?

Г р а ф и п я . Да, погтавпве себя на его место.

Г р и п ь о п е .  Для р  зст рел яш я !

Г р а ф и н я . НЬте !,.. до этого дело пе дойдете ; надо только, 

чтобе васе прппялн па песколько мниуте за него п арестовали.

Г р п н ь о н ъ . Позвольте, позвольте.... я сказале, что готовъ на
все, для васе, по для пезпакомаго, для чужаго....

Г р а ф п п я . Для пзгнавпика !

Г р н п ь о п е .  П о н и м а ю !

Г р а ф и н я . Я его сообщ п и ц а . Я должпа сп асать  его ж изнь, съ  

оп асн ост ью  моей собственной .... Вы отказы ваетесь  ?

Г р и н ь о н ъ . О н е т ъ  ! и если я т р е п е щ у ,  т а к ъ  э то  за в а с е ,  а

для меня это  р1зшпте.1ьпо все равно... .



Г рафин  я. Я это звала папсредъ и расчитывала на ваше ге

ройство.... но будьте покойиы, я постараюсь, чтобъ дЪло обо

шлось безъ всякой onacuociu.

Г г и пьоиь.  Безъ опасности!

Г р а ф и н я .  Я думаю, что даже могу вамъ за эго поручиться.

Г р и н ь о н ъ .  Безъ опасности !... (Съ оду'шевлешемъ.) Н о я  хочу 

чтобь она была !... Я ее презираю, вашу оиасиость ! Скажите, 

что мне делать?

Г р а ф и н я .  Надеть ливрею, которая тамъ.... (Показываешь на 
ЛГЬвО.)

Г р инь о нъ  (съ неустрашимостью). Надбпу!... потомъ?

Г р а ф и н я . СНсть иа коллы коляски, нмБсто моего кучера.

Г р и н ь о н ъ . Сяду!... потомъ?

Г р аф  ни я. Взягь возжи вь руки и везти меия.

Г р инь о нъ .  Повезу.... потомъ?

Г р а ф и н я .  Шаговъ за двести отсюда, на насъ бросятся жап- 

дармы.

Г г а и ь о н ъ  ( начиная, т р у с и т ь ). Съ заряжепимми ружь

ями ?

Г р а ф и н я .  Безъ ружей.... ко они васъ арестують !

Г р и и ь о и ь .  Аресгуютъ!
Гииь о пь .  Аресгуютъ! меия! Грнпьоиа ! За что же ?

Г р а ф и н я .  Вась арестують, какь Генриха де Флаиииьоля.... в 

что-бы ouu вам ь ни говорили, ч.о-бы съ вами ни делали....

Г ри иь о иь .  Какь, даже....

Г р а ф и н я .  Все равио. B..i признаетесь, а будете утверждать, 

что вы Геирихъ де Флавиньоль.,.. пока васъ ареетуютъ.....

Г р и н ь о н ъ . А ужъ безъ этого нельзя? НенремЬино аре

стують ?

Г р а ф и и я . Непременно.... какъ Флаиииьоля, а между-темъ, въ 

это время настоящш Флавиньоль скроется за границу, и будетъ 

обяаань свонмь сиасси1емъ вамъ, вашему благородству, вашей 

неустрашимости.

Г р и и ь о и ь .  А что-же будетъ со мной пъ это время?...

Г р а ф н и я .  Я вамъ сказала, вы будете задержаны.

Г р  и и ьонъ.  Задержаиъ.... (Всторону.) Тюрьма, цЬни. (Громко.) 

По звольте....

Г р а ф и н я .  Я вамъ объясню все это после.... Идутъ.... скорее, 

скорее.......шврея тамъ.... (11окаэыс,аетъ па л/ьво.)

Г р и н ь о н ъ  (направляясь къ двери на право). Иду ...

Г г а ф и н я . По куда-же выйдете?
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Г р и и ь о нт>. ИадЬть ливрею.

Г р а ф и н я . О на здЪсь, вь этой комнатб.

Г р и н ь о н ъ  (показывая на право). Ахъ, да!... тамъ зала.

Гр а ф п и я (показывая на лн,но). Сюда, сюла.

Г р и н ь о н ъ . Действительно пода.

Г р а ф и п я . Погодите. Вотъ нам ь письмо....

Гриньонъ.  Дл я чего ?

Г р а ф и н я . Спрячьте его въ кармапъ вашей .швреи.

Г р и н ь о н ъ . Съ какою  цЬлыо?

Г р а ф и н я . ИосдЬ узнаете !... стуиапте.

Г р и и ь о и ь . Слушаю.

Г р а ф и  в я. И при первом ь ударЬ звонча будьте готовы по- 

казаться.

Ггивьоиъ .  Въ ливре*?

Г р а ф и п я . Разумеется.... Идутъ .... ступайте-же, ступайте 

скорЪе!

Г р н н ь о и ъ  (уходя на лгъво). Иду! о батюшка! до матушка! 

чего вы мепя довели !

III.

Г Р А Ф И Н Я ,  Л Е О Ш Я .

Л е о н 1я . Тетушка, тетушка.... Сюда идетъ Монришаръ. 

Г р а ф и н я . Уже!... Если бы только Геирихъ не былъ еще от

крыть !

Л е о  h i  я. Вотъ и баронъ!

Г р а ф и н я  (показывая на столь).Сядемъ за-работу.

IV.

МОНРИШ АРЪ, ГРАФИНЯ V ЛЕОН1Я (гндятъ па право).

М о п р н ш а р ъ  (обращаясь къ дв>-ри. драгунамъ). Продолжайте 

обыекъ ; особенно старайтесь отыскать слугу, который былъ со 

мною.

Л е о ш я  (тихо графингь). Слышали? онъ подозрЬваетъ Ген

риха....

Г р а ф п и я  (съ смущайемъ). Да. (Оправляясь.) Буду хладно

кровна.

М о п р и ш а р ъ  (приближаясь къ нимъ и кланяясь). Mesdames ! 

Г р а ф и н я .  А ! это вы, баропъ! вы вЬрио пришли сюла отдох-
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вуть отъ вашихъ трудовъ! Это необходимо. Леотя !... кресло 

барону....

М о н р и ш а р ъ  (берешь самъ). О  Г не безпокойтесь !

Грлфппя (весело).-Ну, какъ идетъ вашъ обыскъ ? осмотрелн- 

,ш вы все ш каФ Ы  ? хорошо ли обшарили все углы, допросплп-лн 

всехъ людей? Кстати одопросахъ: какъ назовете вы те вопро

сы, которые предлагали моей племяннице ?

М о н р и ш а р ъ . Я узналъ только то, что уже зпалъ прежде: 

нмевно, Флавиньоль, скрывается у васъ переодетый.

Г р а ф и н я . Переодетый ! пе женщиной лн ?... можетъ .быть, 

это я пли племяпшща !

М о н р и ш а р ъ . Смейтесь, смейтесь, граФ иня, но я знаю свое: 

мепя не разуверите.

Гр а ф и  о я. Нзбави Боже!... Васъ разуверять.... Эго было-бы 

неучтиво ! Но я полагаю, довольно трудиеиько открыть вниовна- 

го въ такой огромпой дворпЬ, какъ моя.

М о н р и ш а р ъ .  Кругъ стесняется, граФпня! и еслп я не об

манываюсь въ свопхъ подозрев|'яхъ, такъ очень скоро достигну 

цели.

Л б о н  I я (тихо графина,). Онъ знаетъ все!... (Графиня жметь 

ей руку, чтобъ заставить молчать.)

М о п р и ш а р ъ . Я ожидаю опмсашя приметъ виновнаго, и какъ 

скоро пхъ получу....

Л е о  н I я (тихо). Боже мой !

М о н р и ш а р ъ . Надеюсь, что пе-стапу вамъ более докучать 

мопмъ прпсутств1‘емъ.

Г р а ф и н я . Не стесняйтесь, баропъ ; и если-бъ вы даже обма

нулись въ свопхъ подозрешяхъ, что иногда также можетъ слу

читься, распологайтесь здесь безъ церемонш, какъ у себя дома.

М о н р и ш а р ъ . Какъ, вы-хотяте, чтобы я....

Г р а ф п н я . Разумеется! И чтобъ предоставить вамъ полную 

свободу, я прошу у васъ позволена провести несколько дней въ 

городе, куда мепя прпзываютъ дела.

Л е о в 1я (удивленная). Какъ тетушка?

Г р а ф п н я . Да замолчишь-лп т ы ?

М о н р и ш а р ъ  (всторону'). А ! она хочетъ удалиться.... (Громко.) 

Вы уезжаете ?

Г р а ф и н я .  Да, если только не буду пленницей въ своемъ доме 

и еслп господппъ преФектъ мне это позволить.... (Всп> встаютъ.)

М о и г н ш а р ъ . Что за идея! приказывайте! я повинуюсь!

Г р а ф и н я . В ы  слшпкомъ любезны. Я уже-отчасти воспользо-
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валась этпмъ нозволешемъ, приказавъ заложить лошадей.... Взгля

ни Леошя, готова-лп коляска ? f

Л еон  in. Да, теперь опа у подъезда.

Г р а ф и п я  (звонить). Что-же мне объ этомъ не доложатъ ? 

(Продолжаетъ звонить).

У.

ТЬ ЖЕ, ГРИНЬВОНЪ, выходитъ въ ливре! изъ лЬвои двери.

Г г пньо пъ .  Коляска вашего с1ятельства подапа.

Гг АФИН я. Хорошо .... позови горничную и едемъ !

>1 о н рн ш л г ъ. Позвольте.... позвольте, сударыия, одну мину

ту.... ( Гринъону.) Подойди - ка поближе, любезный.... Я сейчасъ 

допрашнвалъ вашего камердинера, графння..,.

Г р а ф и  пя . Ну съ ?

М о н р и ш а р ъ . И мнЬ кажется, что это былъ совсБмъ не онъ.

Г р а ф и н я . У меня ихъ два, Ггнъ баронъ.

М он  рн ш а р ь . Два! А ! — но точно ли оиъ всегда иосилъ ли

врею .г . . .«ч

Л е о ш я  (живо Монришару). Конечно.

Г р и н ь о н ъ  (тихо-графишь). Н о  онъ меня сегодая уже ви- 

дЬ.гь, въ моемъ прежнем ь костюме.

Г р а ф и н я  (тихо)- ТЬмъ лучше.

М о н р и ш а р ъ . Слуга этотъ долженъ бы ть новичекъ.... онъ у 

васъ очеиь недавно въ этой должности.

Г р а ф и н я . Что васъ заставляетъ такъ думать?

М о н р и ш а р ъ . О дно смутное воспом ннаш е; мне кажется, я 

его виделъ въ другомъ костю м *.

Г р а ф н н я .  Действительно, онъ иногда мне служитъ безъ ли

вреи. I ..................,«1! ............ -р

М о н р и ш а р ъ . А !  Объясните-же мне пожалуйста, некоторыя 

обстоятельства, которыя меия удивляютъ.... напрнмеръ, его сму- 

щ-.-пн*...................... г '

Л е о ш я . Совсемъ нетъ !

Г рн  н ь онъ (всторону). Боже мой! какъ я боюсь струсить...

г М о н р и ш а р ъ .  Это благородство въ чертахъ.... недравда-ли, 

гра<ьння, у пего чрезвычайно благородный видъ?

Г р н н ь о н ъ  (всторону). Я изменяю самъ себе.... свопмъ 

благороднымъ видомъ. л

Г р а ф и н я , Я васъ уверяю, баронъ....

Л е о в I я. Да, мы васъ увЬряемъ....
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М о о  р  п ш i  р г . А ! это другое дЬло ; и хотя вы говорите, 

что это вашъ лакей, по я не буду его допрашивать.... Я его про

сто — арестую.... (Идетъ вг глубину.)

Г г п п ь о п г  (тихо). Ахъ ! графппя.

Г р а ф н п я  (тихо). Все ндетъ хорош о! Мы спасены. Письмо,... 

выньте письмо....

Г г н п ь о н ъ  (тихо). ЗачЬмъ?

Г р а ф п н я  (тихо). Отдайте его мн-Ь....

М о п р н ш л р ъ  (графинп,). Пу, чтовы скажете о моей пде-fc ?

Г р а ф н п я  (съ притворны иъ смущетемъ). Я скажу.... что это 

значнтъ слпшкомъ далеко простирать шутку.... н что вы пе .in 

шнте меня полезпаго слуги.

М о п р и ш а р ъ . Я думаю, что онъ м о ж рт ъ  быть также поле

зет . и д 1 я меня.

Г р а ф п п я  (приближаясь къ Гриньону). Вы этого пе сделаете.

М о  н р н ш а р ъ.  Почему же ?

Г р а ф п н я  (приближаясь къ Гриньону). Потому, потому что..,. 

(тихо Гриньону). Письмо ! [громко.) Потому что этотъ человекъ 

у меня.... что опъ, с.ювомъ, я за пего ручаюсь... (Тихо Гриньону.) 

Письмо, п.ш вы пропали ! (Гриньонъ вынимаешь письмо и пере- 

даетъ ей.)

М о п р н ш а р ъ  (слгьдитъ за в'н>ми ея движениями и быстро под- 

ходитъ). Это что за бумага ? Позвольте! я вамъ приказываю 

отдать ее ми* !

Г р а ф п н я  (съ смущетемъ). А я вамъ это запрещаю.

М о п р и ш а р ъ  (эюиво). Всякое сопротпелст'е безполезно.... от

дайте бумагу.

Г р и н ь о н ъ . Извольте !

Г р а ф п п я  (закрывъ лицо руками). Несчастный ! опъ погнбъ !

Г р п п ь о п ъ  (всторону). Я желалъ бы лучше быть въ дру- 

гомъ м1>ст1> !

М о н р п п и р ъ  (читан адресъ и потомъ начало письма). Го 

сподпну Генриху де-Флавиньолю ! «Любезный сыпь ! (Останавли

вается и отдавая письмо Гриньону. торжественно.) Господппъ 

де-Флаидньоль. пмепемъ короля п закона, я васъ арестую. (Идетъ 

въ глубину.)

Л е о ш я  (которая слп,довила за всгьмъ, испускаешь крикъ ра

до сти). Ахъ ! Какое счаст1е !

Г р а ф и п я  (тихо Jeom'ii). Плачь, несчастпая, плачь !

М о п р и ш а р ъ  (двульъ д р а г у  н а  м ъ ).  Схватите его!

Г р а ф п н я . Баронъ, я васъ умоляю ....
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М о н р иш а р ъ .  Сударыня, я не могу поступить противъ моего 

долга. (Драгунам г,.) Отведите его в-ь сосбд пюю компату, удосто; 

верьтесь, что это пмеппо тотъ, кого мы пщемъ, его призиашя 

будетъ догтаточпо. а потомъ— вы знаете моп прпказаш’я. (Дра-

гунъ дгълаетъ утвердительный значь.)

Г р п н ь о п ъ .  Что в ы  говорите?

[Мопришаръ (Гриньону). Прощайте храбрый п несчастный 

молодой человеиъ. Поверьте — я чувствую къ вамъ искреннее 

уважете и сожалеше.

Г р п н ь о п ъ . Позвольте, мнюгтпчый госуд арь , п озвол ьте!...

М о п г и ш  1 РЪ (драгуну). Отведите его.

Г р п п ь о п ъ . Нуда? (Графиня жмет» ему руку и онъ ухо

дить молча.)

М о н р и ш а р ъ  (графина,, которая отираешь глаза). Простите, 

граФипя, моей дерзости, но мой первый дошъ птестить маршала 

обо всеиъ случившемся. Я бы же.шъ паппсать песко ль ко строкъ...

Г р а ф и и  п.  Въ этой комнате (показывая на лгьпо) вы найдете 

все нужное для письма. Моя племяпннца васъ проводптъ.

Л е о ш я  (видя Генриха, выходящаго изь лтьвой двери). Боже 

мои! Генрпхъ !

М о п р и ш а р ъ  (подходя къ Генриту). Ты правъ, онъ былъ 

здесь, переодетый, но не смогря на все хптроетп, я его от

крылъ, (берешь его за руку) и теперь онЪ у меня въ рукахъ.

Г е п р п х ъ  (р/ьиштельно). II что же ?

М о п р и ш а р ъ . М о л ч и ! вотъ твои 25 луп лоровъ ! (Кладешь ему 

въ руку кошелекь и уходить, впереди Jeoniu.)

Г е п р п х ъ  (изумленный, съ  кошелькомъ въ рука,). Что все это 

зпачптъ ?

Л ! о п I я (э/сиво). Что я на верху счаспя, потому что вы спа

сены.

Г е н р п х ъ . Спасепъ ?

Л е о н  I я.  Благодаря тетушке.... Прощайте! (Уходить за Мон- 

ришаромъ.)

VI.

ГЕНРИХТц ГРАФИНЯ.

Г е п р п х ъ  (бросая кошелекъ на столь). Спасепъ!... спасенъ 

вами !

Г р а ф и п я . Нетъ еще ! не совсемъ. Я только отвратила подо-
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зрешя барона; опъ думаетъ, что схватилъ внновиаго, но пока 

вы не перейдете за граиицу, я все еще буду бояться....

Г ен f ихъ.  А я но боюсь больше ничего.... благодаря той, ко

торой умъ и хитрость....

Г р а ф и н я . Умъ! хитрость!... Нетъ, скажите, сердце, любезный 

Генрпхъ. Вь то время, когда я решилась васъ спасти, я стра

дала ; у меня кровь застывала вь жилахъ. Вы думаете, неблаго

дарный... да... вы неблагодарны, выдумаете объ уме и хитрости, 

в полагаете, что жалость н сострадаше къ несчастному, заста

вить насъ потеряться въ решительную минуту, изменить себь вол- 

нешемъ, страхомъ, какъ ребеиокъ. Нетъ, Геирихъ, истинная 

привязанность смотрить прямо въ лицо опасности, и шутитъ, 

когда смерть гложетъ сердце.... Но едва мииетъ опасность, 

твердость ея слабеетъ и силы исчезаютъ ! (Плачешь.) Я умерла- 

бы, еслп бъ васъ арестовали !

Г е н р и х ъ .  Всякш день, всякая минута открываютъ миЬ въ 

васъ иовыя достоинства. Напрасно ищу въ моемъ сердце словъ, 

которыми бы я могъ высказать то, что чувствую, но вы знаете 

все, вы умбете читать въ душахъ, потому, что ьы Фея, волшеб

ница ! Дайте мнЬ средство заплатить за все, чёмъ я вамъ обя- 

запъ !...

Г р а ф и н я . Вы мнё ничемъ ве обязаны.

Г е н р п х ъ . За все, что вы претерпели за меня !

Г р а ф н н я  (съ болыиымъ волненьемъ). Прежде ответа, Геирихъ, 

я должна васъ спросить, отъ чнстаго лн сердца вы говорили этн 

слова ?

Г е н р и х ъ . Вы меня обижаете! Чемъ могу вамъ доказать?...

Г р а ф п н я .  Чемъ? темъ....

Г е н р и х ъ . Говорите!

Г р а ф п н я .  Темъ, что вы должны меня любить.... потому-что 

я васъ люблю больше жизни.... Н о тсъ ! .. пдутъ.

VII.

Т Ь  Ж Е и МОНРИШ АРЪ СЪ ЩН'Ь.мОмъ нь рукам,.

М о н р и ш а р ъ . Благодарю васъ, граФ и н я ! вотъ, по вашей ма

лости, мой рапортъ и готовъ.

Г р а ф н н я  (всторону')• Какъ-бы его выжпть поскорее!

М о н р и ш а р ъ  (подходя къ графишь). Простите мне мою по

беду ?



Г р а ф п п я .  Ни вашу победу, господппъ баропъ, пп вашу ма

неру побеждать !... Этого-лн должна я была ожидать отъ васъ за 

услугу, вамъ оказанную ?

М о п р н ш а р ъ . Долгъ прежде благодарности, граФ пп я !

Г р а ф н п я . Разве вашъ долгъ велптъ вамъ употреблять ковар

ство п измену ?

М о и р и ш а ръ. Судзрыпя !.„

Г р а ф п п я . Да, я п ов т оряю : пзчепу. Вы платнш кому-нибудь 

жалованье, вы подкупили кого нибудь изъ мопхъ людей.... Осмель

тесь отпереться! О , я догадываюсь кто предатель !... Д а ! (Поомо- 

тргъвъ на Генриха.) Ваши съ нимъ перемнгнвапья, таинственные 

разговоры .... Это о т  ! (О  праща не ь къ Генриху.)

Г е п р п х ъ . Я , сударыня ?

Г р а ф и п я .  Да ты !... я это внжу по твоему смущеш'ю и по 

замешательству барона.... Ты  мне больше не нуженъ. ( Строго, 

задутая улыбку.) Воиъ изъ моего дома !

М о н р и ш а р ъ . Н о ....

Г р а ф и н я . Онь  не останется здесь по минуты !

М о п р н ш а р ъ . Т акъ я его принимаю къ себе въ услужеше.

Г р а ф и п я . Вы не сделаете этого....

М о н р и ш а р ъ .  Это реш ено, графипя.(Генриху'.) Ну , мои милый, 

садись сейчасъ намою лошадь и скачи въ галопъ въ Ссптъ-Апдеоль.

Л еи  in  я. Б ож е!

М о н р и ш а р ъ  (отдавая письмо). Это иисьмо ты отдашь началь

нику дикими.

Г е н р п х ъ . Н о , господппъ прсФептъ, у меия пЬть лошади.

М о и р и ш а р ъ . Возьмп мою.

Г е и р и х ъ . Господпиъ преФСктъ ! Солдаты мепя не пропустятъ.

М о н р и ш а р ъ .  Я имъ прикажу. (Пдетъ къ дверямъ.)

Г е п р п х ъ  (тихо графить). Вы спасли инЬ жизнь —  располагай

те ею.

М о н р и ш а ръ  (Генриху). Ну, теперь иди.

Г е н р и х  ъ. Черезъ час/ь, господинь преФектъ, я буду тамъ, где 

сдедуетъ. (Мопришаръ идетъ съ нимъ вмп>стп> и отдаешь ему 

пос.иыЬйн приказами.)

V III.

Т Ь  Ж Е, кроч-в ГЕНРИХА.

М о п р и ш а р ъ  (къ драгунамъ въ глубинп,). 

стапта !
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Г р а ф п н я  (всторону). Это слишкомь ск о р о !  (Громко.) Г о с 

подние баронъ, послушайте.... сжальтесь.

М о н р и ш а р ъ . Ры знаете, что я не жестокъ н врагъ осуж де

н а ,  и еслнбъ мевя послушали, то верно дароваля-бы всЬмъ п о

дозреваем ымъ ирощеий*, о которомъ я просить.

Г р а ф п п я . Я это з н а ю ;  ву,  чтожъ ?

М о н р и ш а р ъ . Этотъ молодой человекъ мепя п отересуетъ !.,. 

Опъ вашъ другъ, и я попытаюсь его спасти.

Л е о и 1 я. Е го  спасти !

Г  р а ф  и н я. Какъ ?

М о п р и ш а р ъ . Это будетъ зависеть отъ пего.... я съ нимъ 

поговорю .

Г р а ф и п я  ( съ залиыиательствомъ). Еслибъ вы подождали 

часъ.... полчаса, дать ему оправиться отъ перваго испуга.

М о н р и ш а р ъ . Не безпокойтесь,... я надеюсь, мы поладпмъ и 

не пройдетъ десяти минуть, какъ я узнаю  отъ пего все, что мпб 

иадо зпать....

Л е о п I я (всторону'). Д есять мнпутъ, въ это время опъ едва 

успеетъ выйдтн изъ дому.

М о п р н ш а р ъ  (вида входящаго Гриньона съ драгунами). Опъ 

пдетъ ; могу ли попросить оставить насъ одинхъ?

Г р а ф н п я . Одну минуту !

М о п р и ш а р ъ  (строго). Это мои долгъ, сударыня.

Г р а ф и п я  (удаляясь съ Jeonicii). Б ож е мой! что делать?

Л е о ш я . Чего вы боитесь, тетуш ка?

Г р а ф и п я .  Е сли Грппьонъ стру сп тъ ....

Л е о ш я . Разве у него пЬтъ м у ж е ст в а ?

Г р а ф и н я . Е с т ь , но не надолго, къ-тому ж е опъ  н етерп е . 

лппъ.... (Уходятъ на право, дп,лап жесты  Гриньону. Драгу нъ 

удаляется , отдавъ бумагу Монришару.)

IX .

МОНРИШАРЪ, ГРИНЬОНЪ.

М о п р и ш а р ъ . Бедный молодой человекъ!... къ счастью, его 

безопасность зависитъ еще отъ иего.

1 р и н ь о н ъ  (всторону). Я самъ не свои, просто д у ш а  въ 

пятки просится.

М о н р и ш а р ъ . Подойдите, милостивый государь.

I р и н ь о н ъ . Вы желаете о омнон говорить, господине баронъ ?

50 Изящная словесность.



М о н р и ш а р ъ . Да, намъ надо еще перемолвить слова два, пе

реде роковою минутою.

Г р п н ь о п ъ  (всторону). Какою это минутою!

М о п р и ш а р ъ  (покалывал ему бумагу, полученную отъ дра
гуна). Вы прпзпаетесь, что вы Гепрпхъ де-Флавпньоль?...

Г р п п ь о п ъ  (со вздотомъ). Увы! признаюсь.

М о н р и ш а р ъ . Отставной ОФНцеръ императорской гвардш!

Г р п н ь о п ъ  (начинал трусить). Да! А что-же тутъ дурнаго?

М о п р и ш а р ъ . Ничего, напротивъ —  это даетъ вамъ право на 
внпмаше и преимущества.

Г р п н ь о п ъ . П реимущ ества?

М о п р и ш а р ъ . Да.... еслп вы пе хотите, чтобъ вамъ завязала 

глаза, илп если вамъ самимъ будетъ угодно скомандовать.... вы 

можете этого потребовать.

Г р и н ь о н ъ . Скомандовать!... что в ы  этимъ хотпте сказать?

М о п р и ш а р ъ .  Къ несчастью, моп ипструкцш очень точиы.... Вы 

были уже суждены и приговорь вашъ пропзпесенъ; мнЬ остает

ся только его исполнить! (Важно.) Bet начальники боиапартвет- 

ской партш, черезъ часъ, после ареста, должпы быть разстрвляны 

безъ отлагательства и безъ шума.

Г р и н ь о н ъ  (ghh> себя). Безъ ш ум а!... О ! нетъ !... Я падЪлаю 

шума.... изаппйте! Таки.мъ образомъ не разстрЬливаютъ людей.... 

Безъ шума, вотъ прекрасно!

М о н р и ш а р ъ . Выслушайте меня, молодой человекъ.

Г р и н ь о н ъ .  Н и ф ь , п з ф ъ , пуфъ! это они называютъ безъ шума!...

М о п г н ш а р ъ . Я должепъ прибавить, что есть еще средство 

взбежать опасности ..

Г р и н ь о н ъ . Какое?

М о н р и ш а р ъ . Но можетъ быть, вы на него не согласитесь?

Г р и н ь о н ъ . Отчего-же.... говорите скорей.... я иочтп уве- 

реиъ, что соглашусь.... Безъ шума !...

М о н р и ш а р ъ . Е ст ь  ирнказаше, даровать прощеше тЬмъ пзъ 

арестантовъ, которые во в с ё м ъ  сознаются п укажутъ сообщип- 

ковъ.... И такъ, если вы можете мне что-нпбудь открыть....

Г р и н ь  о иъ (оюиво). Я ! . . .  конечно могу и очень важное....

Мо и г и шА Р Ъ  (съ радостью). Возможпо-ли ?...

Г р п н ь о п ъ . Я ручаюсь что это довольпо важно!

М о п р н ш а р ъ . Что-же это?...

Гр инь о въ. Это-то.... что я пе.... (Останавливаясь.) Боже мой ! 

графвня.
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’’ X .

Т Ь  Ж Е  Г Р А Ф И Н А .

Графиня  (бистр» входить съ права и обращается къ Мм- 

ришару). Ну,  что июбгзиыи баронъ, я въ такомъ бе пюконстве...

М о и р п  ш  а р ъ . Успокойтесь !... я не ошибся.... Госиодинъ Фла- 

влпьоль можетъ себя снасти одиимъ словомъ ... п готовъ ыамъ 

открыть....

Г р а ф и п я  (се ужасомъ обращаясь къ Гриньону). Какъ?... 

что такое?... что вы хотите открыть?..

Г р и и ь о и ь  (живо). Я ? ... ничего!... решительно ничего ! 

(Всторону.) Когда она здесь, я ве смею даже струсить.

М о и р и ш а р ъ . Но вы сейчасъ хотели мне сказать....

Г р и н ь о н ъ . Я ?  и пе думалъ!

Г р а ф и н я  (всторону, пожимаетъ ему руку). Прекрасно! бла

годарю.

iVl о н р н ш а р  х (ерпфишь). По скажите ему, граФиня, скажите 

ему хоть-вы, что еслп онъ погибнетъ, такъ это отъ собствен

н а я  легкомысл1 я....

Г р а ф п п я  (тихо Монришару). Вы правы..,, оставьте мепя съ 

пнмъ па п'Ьсколько мппутъ.... я уговорю его....

Г р и н ь о н ъ  (всторону, смотря на графиню). Когда я па нее 

смотрю, кажется, что въ меия входнтъ натура моей матери....

Г р а ф и п я  (Монришару, смотря на Гриньона). Я имею па пего 

вл1 яв1е, онъ мнЬ не будетъ противиться....

М о н р и ш а р ъ . Х ор  мпо, по поспешите. Сроку всего остается 

до пр!езда президента уголовпаго суда, котораго мы ждемъ съ 

часу на часъ.

Г р а ф п п я . Для чего?

М о п р и ш а р ъ  (вполголоса). Позвольте мпе умолчать объ этомъ.

Г г а ф и п я. Почему?

М о н р и ш а р ъ  (понизивъ го.юсъ). Его прпсутств1е необходимо, 

для утворждешя судебчаго приговора....

Г р а фпня  (пожи мая ему руку). [Молчите!

М о п р и ш а р ъ . Вы понимаете?

Г р а ф и н я  Очень хорошо!

М о н р и ш а р ъ  (Гриньону). Я васъ оставляю съ граФпвей; на

деюсь, что она будетъ иметь надъ вами болИе власти, чемъ я. 

Советую вамъ послушаться голоса друга. (Уходить въ глубину 

и отдаешь приказаш'с драгунамъ.)
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X I.

ГРАФИНЯ: ГРИНЬОНЪ.

Г р а ф и н я  (всторону, смотря на Гриньона, съ участемъ).

Бедняжка!... я боюсь за пего.... еслп въ самомъ д-fe.it;............

Г р п н ь о п ъ . Никогда ея глаза не обращались па меня съ  та- 

кимъ учаеп ем ъ , н еслибъ во драгуны....

Г р а ф  и и я (.приближавшем къ нему; разговоръ идешь вполголо

са). Благодарю вась, добрый другъ мой, благодарю!

Г р п н ь о н ъ . Такъ пы довольны мною?

Г р а ф н н я . Очень! Я прошу васъ только, будьте тверды еще

аи несколько минуть.

Г р п н ь о н ъ . О ! за это ручаюсь! Вы здесь! н я твердъ, какъ 

гранить!... Но, правду сказать, вы пришли очень кстати....

Г р а ф и н и . Вы начинали ужо терять терпеше?

Г р п н ь о н ъ . Мне  терять терп еш е!... да я умеръ-бы! (съ само-

забвенгемъ). Послушайте, я открою ваиъ мое сердце.......южь

мепя тяготптъ.... я пе то, чемъ хочу казаться.

Г р а ф и н я . Какъ ?

Г р п н ь о н ъ . Я совсемъ не герой....  напротивъ, то ееть .....

Когда я говорю нанротпвъ, такъ это тоже не совсемъ верно .... 

Видите ли, во мпИ две натуры : одна чисто геройская, эту по

ловину ... Но я вамъ объясню это после ... Поэтому , когда Мон- 

ришаръ сказалъ мнЬ,  что я буду резстрЬляпь чрозъ часъ .... 

такъ поверите лп, я испугался....

Г р а ф и н я . Еще бы не испугаться !

Грпньонъ .  И я ужъ хотелъ закричать: я не Флавиньоль ! но 

вы вошли, п я устыдился своего страха ; я почувствовалъ, что 

могу сделать что-нибудь великое, геройское.... если только вы 

тутъ будете! I I  такъ успокойтесь; л ие изменю Флавипьолю: 

объ одномь только прошу васъ, не уходите отсюда, не оста

вляйте меня.... Будьте здЬсь, когда преФектъ воротится, будьте 

здЪсь, когда ирочтутъ мне прпговоръ.... Будьте здесь, когда...- 

Л я способепъ па все,... даже принять за другаго десятокъ пуль 

въ грудь, если только прпиимая ихъ, я услышу вашъ голосъ: я 

здесь !

Графпня (беретъ его за руку). Благородный молодой чело

векъ! Да, вы храбры; я васъ лучше знаю, чЬмъ вы сами; васъ 

устрашаетъ воображешс, а ие сердце.

Г р п н ь о п ъ . Х орош о, хорошо! говорите мне это, это мепя 

одушевляетъ.



Г р а ф п н я .  Вамъ недостаетъ только впезаппой, сильной опа

сности !....

Г г ннь о нъ  Ну !  мнЪ кажется, что теперь есть все, что мн* 

надо.

X I I .

ТЬ ЖЕ И МОНРИШАРЪ.

М о н р и ш а р ъ . Я ие могу бол1>е дожидаться....  Презпдептъ

уголовпаго суда ....

Г р а ф п н я . ПргЁхалъ?

М о н р и ш а р ъ . Д а, граФппя !.... Надо, чтобъ Флавпньоль p-fe- 

шплся говорить или посл'Ёдовалъ за мною.

Грнньоиъ  (смгьло). Я слЪдую за вами.

М о н г п ш а р ъ. Что вы говорите ?

Г р и н ь о н ъ  (съ горячностью). Моя участь рЬшена! Военный 

совЬтъ, уголовный судъ, взводъ ... Залпъ ... пи* ь, нйфъ, пуФ Ъ !...

Г р а фипя  (устрашенная). Перестаньте !...

Г р и н ь о н ъ  ( с ъ  экаромъ). Десять пуль въ грудь.... Это мпё 

пи почемъ! если ужъ дошло до этого -мн 6 в -е равно ! (Графины>) Я 

сынъ моей матери ! (Монришару'.) Пойдемте, баронъ !

М о п р и ш а р ъ . Ну, если вамъ такъ угодно.... идемъ !

Г р а ф пня. Одну минуту .... одну минуту!

Г р и н ь о в ъ . ПБтъ.... н1>тъ . идемъ.

Г р а ф н н я . Успокойтесь... Я сперва предложу нисколько важ- 

пыхъ вопросовъ господину барону.

М о п р и ш а р ъ . Важнмхъ вопросовъ?....

Г р а ф п п я . Да, баронъ. Давно-ли вы арестовали вашего плен

ника ?...

М о н р п ш а р ъ . Почти уже съ часъ.... По я не вижу ....

Г р а ф и п я . Скажите баронъ, вы часто объезжали свой депар- 

таментъ ?...

М о н р и ш а р ъ . Безъ сомн^шя, по все это....

Г р а ф п п я . Еще слово: сколько времени падо, чтобъ доехать 

отсюда до Молеона?

М о п р и ш а р ъ . Три четверти часа !... По какое OTHomenie ?..

Г р а ф и н я . А отъ Молеона до границы , разумеется, па хоро

шей л и щади ?....

М о н г н ш а р ъ . Десять минуть , но....

Г р а ф и н я . Три четверти и десять минутъ, всего пятьдесятъ 

пять минутъ.
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М о н р и ш а р ъ . О ,  э то  с .ш ш ком ъ  ! И д ем ъ !

Графнпя .  Н о подождите-же !... что за человекъ!... еще одинъ 

последтй вопросъ. МнЬ кажется, чти президенте уголовпаго суда 

старый сеиаторъ....

М о п г п ш д р ъ .  1'раФЪ де Грпньопъ!

Г р и в ьо п ъ (съ радостью). Мой дядюшка.... мой добрый дядюшка!

М о  н р и  ш а р ъ {изумленный). Вашъ дядю ш ка !

Г р афппя  (холодно, дн,лал ему ревера нсъ). Здбсь кончаются 

мои вопросы, я васъ не удерживаю, вы можете представить пре

зиденту — его племянника.

М о п р и ш а р ъ  {остолбешьвъ , и смотришь съ уэюасомъ на 

Гриньона). Господппъ Гепрнхъ де Флавиньоль !

Г р а ф и н я . Ф и !... драма! трагед!я ! нЪтъ , мы лучше угостпнъ 

васъ семейной сценой ! (Показывал на Гриньона.) Госнодинъ Гу

ставъ де Грпньонъ, рекетмейстеръ ! Его дядюшка не видался съ 

вимъ довольно долго п будетъ очень радъ, что вы доставите ему 

это удовольств!е !

М о н р и ш а р ъ  (смущенный). Какъ?... вы Флавпвьоль.... или 

скорЬе не Флавиньоль !,.. Нетъ, это невозможно!-, вы хотите ме

пя еще разъ обмануть , графння !

Г р а ф н н я  (смгълсь) .  Вы можете обратиться къ самому презн. 

денту и голосъ кронн не обманетъ его....

М о п р н ш а р ъ . А ваше смущен^ при аресте?

Г р а ф н н я . Военная хитрость.

М о н р и ш а р ъ . А пп ьмо, которое я нерехватнлъ ?

Г р а Финя .  Фальшивая эволюшя.... я сама его подготовила.

М о н р и ш а р ъ . Но вашп слезы, горесть?

Г р а ф н п я  (смтьясь) . Разве я плакала? Ахъ, бедпый баропъ , 

пе сердитесь!... я обЬщаюсь нндъ вами иосмЬяться.... и вы знае

те , что я ие привыкла обманывать.

Г р и н ь о н ъ . Это renin , а не женщина!

М о н р и ш а р ъ . Но въ такомъ случае, где же виновный.... мае 

известно , что опъ былъ зд*Ьсь.

Г р а ф п п я . А ! вотъ что !

Мо н г и шАг ъ .  Боже мой! Какой лучъ света!... Еслп это былъ 

другой !

Г р а ф и н я . Кто другой? тоть , которому вы далн пропускъ, 

тотъ, котораго вы подкупили, тогъ , за котораго вы просило 

меня.... Ахъ ! я этого очень бы желала !

Мо п р н ш а р ъ .  Это онъ ! А ! такъ я еще не побеждена... п 

бегу....
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Глафипя .  По его слЪдамъ?... Безполезпо !...вы его не поймаете 

пц когда.

М о н р и ш а р ъ . Выдумаете?...

Г р а ф и п я . У васъ с.шткомъ хорошая лошадь.

М он р пш а р ъ  Ссъ гнпвомъ). А !

Г р и н ь о и ъ  (с.нн.ется). Ха ! ха ! ха !...

Г р а ф п п я . Правда, вы подумали объ вссмь, великодушный 

другъ, даже снабдили его вебмъ нужпымъ и дали денегъ ца до

рогу... .свидетель этому вашъ кошелекъ съ 25 луидорами, который 

ми* поручено вамъ возвратить. (Идетъ къ столу.) Платить за об- 

манъ!... это черезъ чуръ!...

Mo u р  п ш а р ъ . О ! вы по женщина— вы демопъ ! Столько ко

варства, столько хладнокров1я ! А я онсагь къ маршалу, что за- 

гово; щпкъ иойманъ. О ! я отомщу за себя !

XII I .

т ь ж е  л е о ш я  сильно встревоженная.

Л е о ш я . Баропъ, вотъ къ вамъ привезли очень пужиую бу

магу изъ Лшна. (Монришаръ беретъ депешу, Леошя oicueo прибли

ж ается къ графишь.)

М о н р и ш а р ъ . О тъ марш ала!

Л е о ш я  (тихо). Ахъ, тетушка ! какое несчаст1с!

Г р а ф и н я . Ч то т ак ое ?

Л е о ш  п. Оаъ воротился!

Г р а ф и п я . К т о ?

Л е о ш я  [тихо). Гепрнхъ !

Г р афння  (также). К а къ ?

Л е о ш я  (тихо показыпая направо). Онъ тамъ !

Г р а ф и н я  (такэюе). Боже-мон!

М о н р п шарь  (дгьлаетъ жесть радости, прочитавъ депешу). А ! 

граФиня....теперь моя очередь !

Г р а ф и п я . Что вы хотите сказать ?

М о р п ш а р ъ . Сейчасъ торжествовали вы,...но судьба войны 

пзмЬдчива.... и, не смотря на вашъ умъ п вашу хитрость, судьба 

господина Фланнпьоля, благодаря этой бумаг*, въ мопхъ рукахъ 

и я могу заставить его предаться въ мою власть въ какомъ-бы 

м4ст1> опь ни былъ.

Г р а ф и н я  (съ смущеп1емъ). Вы.... какъ э т о ?

М о н р и ш а р ъ . Это мой секретъ ! всякж въ свою очередь, гра- 

фипя ! я хочу только прежде отъЬзда показать вамъ, что я умЬю
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мстить,... (Гриньону.) Господине де Грппьопъ, я предупрежу ваше

го дядюшку, пусть опъ самъ возвратнтъ вамъ свободу. До свида- 

шя, граФиня ! (Уходитъ.)

X IV .

ГРИН ЬОН Ъ , ГРАФИНЯ, потомъ ГЕНРИХЪ .

Г р а ф и н я .  Что  ты m h I s сказала ?  Гепрнхъ....

Г е н р и х ъ  (показываясь направо). ЗдЪсь !

Г р а ф и н я . Несчастный ! зачемъ вы пришли сюда?

Г е п р н х ъ  (э/сиво). Это мои долгъ!.. моглп-лп вы думать,что я 

допущу погибнуть за себя другаго, иевиинаго?

Г р а ф н п я . Погибнуть?

Г е н р и х ъ . Старый гнардеецъ, который провожалъ меня, раз- 

сказалъ мнЬ все.... Господппъ Грпньонъ пожертвовалъ за мепя 

собою, господппъ Грпньонъ арсстовапъ за мепя!...

Г р а ф н п я . И господние Гриньонъ свободепъ ! Хотите, онъ вамъ 

самъ это скажетъ!

Г е п р п х ъ  (примата Гриньона, бросается въ его объятья). 

Ахъ ! сударь, такал жертва....

Грппьопъ .  Между людьми храбрыми — это долгъ.... (всторону) 

удивительно.... я объ этомъ и не думалъ,

Л ео в I я. Возяратнться, когда опасность была отвращена..-.

Г р а ф и п я  (съ  энергией). Не совсемъ ещ е !

Л ЕОШ я. Какъ ?

Г р а ф п н я  (Генриху). Васъ еще могутъ здесь искать, если Мон

ришаръ пе скоро у'Ьдетъ.... (Гриньону.) Ступайте, караульте его отъ- 

ездъ.

Г р п н ь о п ъ . Бегу.

Г р а ф п н я  (Генриху). Вы....въ этотъ кабипетъ.

Г е п р н х ъ. Но....

Г р а ф и п я . Я !  такъ хочу!... и чрезъ песколько минутъ опас

ность пройдетъ. (Генрихъ уходитъ.)

XV .

ГРАФИНЯ, ЛЕОШ Я.

Г г а ф и н я  (Jeouiu)- Теперь ты можешь разделить мою безза

ботность и радость. (Видя, что она отворачивается, чтобъ отереть 

слезы.) Боже мой! о чемъ ты плачешь?

Л е о ш я .  Я пе плачу, тетушка, я не плачу ! (Всхлипываа.) Я 
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счастлива!... онъ спасгнъ!...по въ тоже время я въ отчаянья.... п о

тому что сейчасъ, когда я прятала его въ этомъ кабинет*, н 

трепетала за пего.... (плача) опъ сказалъ мя*....

Г р * «к н н я (живо). Что такое ?

Л е о ш я  (живо). Разве я зпаю? разве я могу вспомпить? 

я поняла только то, что все копчено для меня!

Г р а ф п п я  (всторону, печально). Понимаю!

Л е о ш я . Что мы пе иожемъ принадлежать другъ другу...,

Г р а ф п н я  (всторону, печально). Правда!... падо ей это хоро

шенько объяснить. (Беретъ ее за руну.) Бедняжка ! такъ ты этого 

хочешь.... ты его проклинаешь ?...

Л е о ш я . О !  нетъ!... но я умру отъ печали.

Г р а ф и п я  (стараясь ее утгыиить). Леошя.... Леошя.... будь бла

горазумна. Если, наприм Ьръ, онъ связанъ обЬщашемъ....

Л е о ш я  (живо). Правда !... опъ мпе говорилъ, что судьба его 

навсегда принадлежите другой.

Г р а ф и п я  (жисо). II опъ пазвалъ эту особу?

Л е о п 1 я. Нетъ!... онъ пе хотелъ сказать ея имени.... по вы, те

тушка, верно ее зваете ?

Г р а ф п п я . Я думаю, что знаю !

Л е о ш я . Въ самомъ деле?... а дюбптъ-лн опа его?

Г р а фппя  (съ силой). О !

Л е о ш я  (графинтъ). Она хороша, мнла, любезна?...

Г р а ф п п я . Не такъ, какъ ты, разумеется....

Л е о ш я . И онъ ее выбралъ !

Г р а ф и н я . Чтожъ делать, душа моя, съ сердцемъ не разеуж- 

даготъ, и если она любима....

Л ео ш ’ я. Но совсЬмъ ветъ, оаъ любитъ меня....

Г р а ф и ня. Тебя !

Л е о ш  я. Да, меня.... опъ мп* въ этомъ самъ признался.... но онъ 

обязапъ другой дружбой и....благодзрпостыо.

Г р а ф и н я  (owueo). Благодарностью.... А !

Л е о ш я .  И особенно обещашемъ, которое онъ сдержптъ, ес- 

лнбъ это даже стоило ему жвзпи ! Вотъ что нелепо ! Скажите ему 

это, тетушка ; вы одне можете его уговорить ! (Генрихъ все это 

слышитъ и не могши болгъе удержаться, бросается изъ правой 

двери.)

Г е п р н х ъ . Молчите! молчите!

Г р а ф и п я . Боже мой!

Л е о п 1 я. Уйдите, сделайте милость уйдите! Н у , если Монри- 

шаръ прпдетъ....
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Г е п р п х ъ . Ч то за важность !.. Пусть я лучше умру.

Г р а ф и п я . Лучше умереть, чемъ изменить своему обещашю ?... 

Х орош о, Гепрпхъ!

Л е о ш я . Но ,  тетушка....

Г р а ф п п я .  Предоставь мне съ нимъ переговорить. (Тихо Ген

риху.) Вы мп* сказали: я обязапъ вамъ жпзшю; располагайте

ею. (Jeonin отходить на насколько шаговъ.)

ГЕприхъ.  Чего же вы требурте?

Г р а ф и п я . Вашего счаст|’я ! Это единственная вещь, о кото

рой я мечтала, которую желала и которой хотела достигнуть. 

Г епрпхъ .  Но я...

Г р а фи пя  (дгьлпеть значь Jeoiiiu приблизиться и ставить ее 

гюдлгь Генриха). Генрпхъ! вотъ та, которую вы должны из

брать.

Г е п р п х ъ . Ахъ!  мой другъ.... мой добрый другъ!

Л е о в 1 я. А х ъ , я была ув ерен а , что буду обязана этимъ вамъ;  

{Бросается на колп,ни.)
Г р п н ь о н ъ  (быстро входить слгьва). Что вы тутъ делаете? 

Мопрншаръ идетъ сюда.

В с и. Мопрншаръ!

Л е о ш я  (Генриху). Уйдите! уйдите!

Грпньопъ.  Опъ уже взошелъ но лестппце... вотъ онъ! 

Л е о ш я .  Не успЬлъ ! (Генрихъ садится на канапе, дамы сто

ять передь нимъ и стараются закрыть его платьями.)

XVI.

ТЬ ЖЕ  п МОНРИШАРЪ.

Монришаръ .  Я пришелъ съ вамп проститься, граФиня! 

Л е о ш я  ( с ъ  радостью). А !

М о п р и ш а р ъ .  Но прежде отъезда, я вамъ докажу, что не 

хвасталъ, говоря, что эта бумага могла доставить въ мою власть 

господина де-Флавппьоля.

Л е о ш я  (всторону). Я трепощу ! -

Г р а ф п п я  (всторону). Что опъ хочетъ сказать?

МонгишА ръ . Это тотъ указъ, котораго я такъ долго домо

гался , указъ прощешя.

В ст. (съ радостью). Пропнчня !

Графнпя  и .1 к о н i я (удаляясь отъ канапе). Теперь онъ мо. 

жетъ показаться....

Г е н г и х ъ  (вставая). А! баропъ, теперь я могу иметь честь...



М о н р и ш а р ъ  (съ торжественным* видомъ). О  ! я бьиъ уве- 

рсиъ , что заставлю его'показаться этпмъ средствомъ.

Л е о н 1 я. Боже мой!

Г р и н ь о н ъ . Это была западня и мы въ нее попались.... (Вс/ь 

остаются неподвижны отъ уж аса . Монришаръ приближается 

къ авансценп, и смгьется про себя , съ видомъудовольствия. Гра

финя подходить къ нему , подми.частъ его улыбку и дгьлаетъ 

жестъ радости.)

М о н р и ш а р ъ . Генрпхъ де-Флавнпьоль.... нменемъ короля и 

закона объявляю вамъ....

Г р а ф и н я  (продолжая его тономъ). Объявляю вамъ свободу н 

npoincuie...

В съ. Какъ ?

Г р а ф н н я . О !  безъ сомиЬшя ! разве вы пе впдпте, что го- 

сподинъ Монришаръ хочетъ взять свой реваишъ н разыгрываетъ 

мелодраму , чтобъ испугать меня.

Л е о ш я .  А хъ ! еелнбъ такъ !

Г р а ф н п я  (берешь бумагу у  Монршиара). Смотрите!... читай

те!... \казъ всепрощешя.

М о н р и ш а р ъ . Вотъ женщина ! се иичЪмъ не падуешъ !

Л е о ш я  (графишь). Пу теперь, мы опять все вместе....

Г р а ф н п я . Да!... но не надолго.... сегодня въ ночь я должна 

уехать.

Л е онI я .  Уехать !

Г рниь о нъ .  Вы едете?... Х орош о, такъ л я еду. О !  что вы 

мне ни говорите , и я еду , я последую за вами , не смотря ни 

да что , даже до конца света , и въ дороге наделаю столько пре- 

краспаго, высокаго, велнкаго, что вы скажете наконец^: вотъ 

человекъ , котораго я сделала героемъ , сделаю же его счастли

вы мъ !...

Г р а ф и н я . Не»будемъ говорить объ этомъ.... (Подходя къ баро- 

ну ) Ну что, баронъ?

М о н р и ш а р ъ . Я побЬждепъ , граФиня!...

Г р а ф н н я  (съ грустыо). Не вы один... ( Показывая веселость.) 

Чтожъ делать, баронъ? Иногда н победа бываетъ хуже пора- 

жснп1 —  н наоборотъ, иное поражеш’е стоить любой побБды: 

утешимся ! Но только советую вамъ — пе вступайте никогда 

въ войну съ дамами: илп поразятъ или возьмутъ въ нленъ или 

что еще хуя;е, дадутъ вамъ шахъ и магъ !
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